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IT. DOLCEVITA COME RICHIAMO ESPLICITO 

E RIVISITAZIONE CONTEMPORANEA 

DELL’ELEGANZA, DELLE LAVORAZIONI 

ARTIGIANALI E DELLO STILE DI UN TEMPO. 

DOLCEVITA COME FILOSOFIA PROGETTUALE 

LEGATA AL PIACERE DI VIVERE I PROPRI SPAZI 

ABITATIVI, ATTRAVERSO UNA IMPRONTA ICONICA 

UNICA E INCONFONDIBILE.

10 SUGGERIMENTI COMPOSITIVI TRACCIANO 

ED INTERPRETANO LO SPIRITO POLIEDRICO DI 

QUESTA NUOVA COLLEZIONE FIRMATA AQUA.

EN. DOLCEVITA IS OPENLY INSPIRED BY 

AND INTRODUCES A MODERN APPROACH 

TO THE CONCEPTS OF ELEGANCE, SKILLED 

CRAFTSMANSHIP AND STYLES TYPICAL OF 

BYGONE YEARS. DOLCEVITA IS A DESIGN 

PHILOSOPHY THAT REVOLVES AROUND 

THE PLEASURE OF LIVING AND LENDS A 

UNIQUE, UNMISTAKABLE TOUCH TO MODERN 

BATHROOMS.

10 FURNISHING IDEAS INTERPRET THE 

MULTI-FACETED SPIRIT OF THIS BRAND NEW 

COLLECTION BY AQUA.

DE. DOLCEVITA VERFOLGT EINE OFFENE 

VORANGEHENSWEISE AN DIE KONZEPTE VON 

ELEGANZ, HANDWERKLICHEM KÖNNEN UND STIL, 

DIE TYPISCH FÜR DIE VERGANGENEN JAHRE SIND. 

DOLCEVITA IST EINE DESIGNPHILOSOPHIE, FÜR DIE 

DER LEBENSGENUSS IM MITTELPUNKT STEHT UND 

DIE MODERNEN BÄDERN EINEN EINZIGARTIGEN, 

UNVERWECHSELBAREN TOUCH VERLEIHT.

10 EINRICHTUNGSLÖSUNGEN INTERPRETIEREN 

DEN FACETTENREICHEN GEIST DIESER 

BRANDNEUEN KOLLEKTION VON AQUA.

FR. DOLCEVITA S’INSPIRE CLAIREMENT ET 

RÉINTERPRÈTE D’UNE MANIÈRE CONTEMPORAINE 

L’ÉLÉGANCE, LE SAVOIR-FAIRE ARTISANAL 

ET LE STYLE DU PASSÉ. DOLCEVITA EST UNE 

PHILOSOPHIE CONCEPTUELLE CENTRÉE SUR LE 

PLAISIR DE VIVRE ET D’APPORTER UNE EMPREINTE 

ICONIQUE EXCLUSIVE ET INCOMPARABLE AUX 

SALLES DE BAINS MODERNES.

10 SUGGESTIONS DE COMPOSITION 

INTERPRÈTENT L’ESPRIT POLYÉDRIQUE DE CETTE 

NOUVELLE COLLECTION CRÉÉE PAR AQUA.

ES. DOLCEVITA COMO EVOCACIÓN EXPLÍCITA 

Y REVISITACIÓN CONTEMPORÁNEA DE 

LA ELEGANCIA, DE LAS ELABORACIONES 

ARTESANALES Y DEL ESTILO DE UNA VEZ. 

DOLCEVITA COMO FILOSOFÍA DE PROYECTO 

VINCULADA AL PLACER DE VIVIR LOS ESPACIOS 

EN LA HABITACIÓN, A TRAVÉS DE UN GUSTO 

ICÓNICO, ÚNICO E INCONFUNDIBLE.

DIEZ SUGERENCIAS PARA COMPOSICIONES 

QUE DELINEAN E INTERPRETAN EL ESPÍRITU 

POLIÉDRICO DE ESTA NUEVA COLECCIÓN 

FIRMADA AQUA.
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IT. COMPOSIZIONI CHE VIVONO DI UNA 

SPICCATA ESSENZIALITÀ. GLI SPECCHI DIVENTANO 

ELEMENTI COMPOSITIVI CAPACI DI STIMOLARE LA 

CREATIVITÀ. IL CONCETTO DI ARREDO SI ESTENDE, 

CON ELEGANZA, AI DIVERSI AMBIENTI DELLO 

SPAZIO ABITATIVO GENERANDO CONTINUITÀ DI 

STILE.

EN. THESE FURNISHING COMBINATIONS HAVE 

A REMARKABLY CLEAN, UNCLUTTERED STYLE. 

THE MIRROR COMBINATION PLAYS A CENTRAL 

ROLE, STIMULATING CREATIVITY. THIS CONCEPT 

ELEGANTLY EXTENDS TO THE OTHER ROOMS OF 

THE HOME, PRESERVING CONTINUITY OF STYLE.

DE. DIESE MÖBELKOMBINATIONEN ZEICHNEN SICH 

DURCH EINEN BESONDERS SCHLICHTEN STIL AUS. 

DIE SPIEGELLÖSUNGEN SPIELEN EINE ZENTRALE 

ROLLE UND REGEN DIE KREATIVITÄT AN. DIESES 

EINRICHTUNGSKONZEPT ERSTRECKT SICH ELEGANT 

AUF DIE ANDEREN RÄUME DES HAUSES UND 

BEWAHRT DIE KONTINUITÄT.

FR. CES COMPOSITIONS DÉVOILENT UNE 

ESSENTIALITÉ REMARQUABLE. LES MIROIRS 

DEVIENNENT DES ÉLÉMENTS CLÉS CAPABLES 

DE STIMULER LA CRÉATIVITÉ. LE CONCEPT 

D’AMEUBLEMENT S’ÉTEND, AVEC ÉLÉGANCE, AUX 

AUTRES PIÈCES DE LA MAISON EN ASSURANT UNE 

CONTINUITÉ DE STYLE.

ES. COMPOSICIONES QUE VIVEN DE UNA 

EXALTANTE ESENCIALIDAD. LOS ESPEJOS SE 

TRANSFORMAN EN ELEMENTOS COMPOSITIVOS 

QUE ESTIMULAN LA CREATIVIDAD. EL CONCEPTO 

DE DECORACIÓN SE EXTIENDE CON ELEGANCIA 

A LOS DISTINTOS AMBIENTES DEL ESPACIO DE 

LA HABITACIÓN GENERANDO CONTINUIDAD DE 

ESTILO. 

RU.�ЖИЕГЇЅФ�ДЕГЖЗГЗЅ�ЏГБДГЌЍЛЍГВВРК�
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IT. IL ROVERE LACCATO BIANCO A PORO 

APERTO SEGNA L’INTERA COMPOSIZIONE. 

L’ASSENZA DI ECCESSI RIPORTA IN PRIMO PIANO 

LA CAPACITÀ DI VALORIZZARE LO SPAZIO 

ATTRAVERSO LA SEMPLICITÀ E LA PUREZZA.

EN. BRIGHTNESS, ELEGANCE, POSITIVE 
VIBRATIONS: THE ESSENCE OF THE BIANCO 
FINISH.THIS FURNISHING COMBINATION 

IS ENTIRELY IN OPEN-PORE BIANCO 

LACQUERED ROVERE. NO-FRILLS DESIGN 

LENDS A UNIQUE TOUCH TO THE ENTIRE 

ROOM, BRINGING TO THE FORE THE 

CONCEPTS OF IMMACULATE SIMPLICITY.

DE. HELLIGKEIT, ELEGANZ UND POSITIVE 
SCHWINGUNGEN. DIE GESCHICHTE DER 
AUSFÜHRUNG BIANCO. DIE AUSFÜHRUNG 

ROVERE OFFENPORIG LACKIERT BIANCO 

ZEICHNET DIE GESAMTE KOMBINATION AUS. 

DAS ABSOLUT SCHLICHTE DESIGN VERLEIHT 

DEM RAUM EINE EINZIGARTIGE NOTE 

UND RÜCKT DAS KONZEPT MAKELLOSER 

EINFACHHEIT IN DEN VORDERGRUND. 

FR. LUMINOSITÉ, ÉLÉGANCE ET 
POSITIVITÉ :L’ESSENCE DE LA FINITION 
BIANCO. LE ROVERE EN LAQUÉ BIANCO 

À PORE OUVERT CARACTÉRISE TOUTE LA 

COMPOSITION. LE DESIGN SOBRE MET AU 

PREMIER PLAN LA CAPACITÉ DE VALORISER 

L’ESPACE PAR LA SIMPLICITÉ ET LA PURETÉ.

 

ES. LUMINOSIDAD, ELEGANCIA Y POSITIVIDAD. 
LA HISTORIA DEL BIANCO. EL ROVERE 

LACADO BIANCO DE PORO ABIERTO DISTINGUE 

TODA LA COMPOSICIÓN. LA AUSENCIA DE 

EXCESOS COLOCA EN PRIMER PLANO LA 

CAPACIDAD DE VALORIZAR EL ESPACIO A 

TRAVÉS DE LA SIMPLICIDAD Y LA PUREZA.

58��УЕЏГЖЗР��СҝЊЈЅВЗВГЖЗР�Ѝ�
қИВЏКЍГВЅҝРВГЖЗР��ЍЖЗГЕЍУ�ІЊҝГЈГ�КЇЊЗЅ��
ҞЅЏЍЕГЇЅВВРЎ�ІЊҞРЎ�ҝИІ�Ж�ГЗЏЕРЗРБЍ�
ДГЕЅБЍ�КЅЕЅЏЗЊЕЍЌИЊЗ�ЏГБДГЌЍЛЍУ��
ГЗЖИЗЖЗЇЍЊ�ЇЖФЏЍК�ЍЌҞЍНЊЖЗЇ�ЇРҝЇЍЈЅЊЗ�ВЅ�
ДЊЕЇРЎ�ДҞЅВ�ЖДГЖГІВГЖЗС�ЇЍЌИЅҞСВГ�
ИЇЊҞЍМЍЇЅЗС�ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇГ�ІҞЅЈГҝЅЕФ�
ДЕГЖЗГЗЊ�Ѝ�МЍЖЗГЗЊ�ҝЍЌЅЎВЅ�

LUMINOSITÀ, ELEGANZA E  
POSITIVITÀ. LA STORIA DEL  

BIANCO.

L 140 X P 50 CM
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IT. DETTAGLIO LAVORAZIONE DELL’ANTA IN  

FINITURA ROVERE LACCATO BIANCO OPACO  

A PORO APERTO.

EN. DETAIL OF OPEN-PORE MATT BIANCO 

LACQUERED ROVERE FRONTS WITH A  

WAVY DESIGN.

DE. DETAIL DER TÜR IN DER AUSFÜHRUNG 

ROVERE OFFENPORIG LACKIERT BIANCO 

MATT.

FR. DÉTAIL DE LA FAÇADE EN ROVERE LAQUÉ 

BIANCO MAT À PORE OUVERT.

ES. DETALLE DE LA ELABORACIÓN DE LA PUERTA 

EN ACABADO ROVERE LACADO BIANCO MATE 

DE PORO ABIERTO.

RU.�ҝЊЗЅҞС�ЖЗЇГЕЏЍ�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�ЍЌ�БЅЗГЇГЈГ�
ІЊҞГЈГ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЈГ�ҝИІЅ�Ж�ГЗЏЕРЗРБЍ�
ДГЕЅБЍ��

IT. DETTAGLIO LAVABO INTEGRATO PROPOSTO IN 

AQUATEK BIANCO CON SALVAGOCCIA PERIMETRALE.

EN. DETAIL OF TOP WITH INTEGRATED WASHBASIN IN 

WHITE AQUATEK WITH NON-DRIP RAISED EDGES.

DE. DETAIL DES INTEGRIERTEN WASCHBECKENS AUS 

WEISSEM AQUATEK MIT TROPFSICHEREN KANTEN.

FR. DÉTAIL DE LA VASQUE INTÉGRÉE PROPOSÉE EN AQUATEK 

BIANCO AVEC REBORD ANTI-GOUTTES.

ES. DETALLE DEL LAVABO INTEGRADO DE AQUATEK BIANCO 

CON SALVA GOTAS PERIMETRAL.

RU.�ҝЊЗЅҞС�ЇЖЗЕГЊВВГЎ�ЕЅЏГЇЍВР�ЍЌ�ІЊҞГЈГ�$48$7(.�Ж�
ЌЅЏЕИЈҞЊВВРБЍ�ЏЕГБЏЅБЍ�ДЕЊҝГКЕЅВФУОЍБЍ�ГЗ�
ЏЅДЊҞС�
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LA FILOSOFIA PROGETTUALE 
DOLCEVITA SI DECLINA ALLA 

ZONA LIVING.

EN. THE DOLCEVITA DESIGN CONCEPT EXTENDS TO THE LIVING ROOM.

DE. DAS DOLCEVITA-DESIGNKONZEPT ERSTRECKT  

SICH AUF DEN WOHNBEREICH.

FR. LA PHILOSOPHIE CONCEPTUELLE DOLCEVITA 

S’ÉTEND À LA ZONE LIVING.

ES. LA FILOSOFÍA DEL DISEÑO DOLCEVITA SE  

DECLINA EN LA ZONA DE ESTAR.

RU.�ЏГВЛЊДЛЍФ�ҝЍЌЅЎВЅ�'2/&(9,7$�ГКЇЅЗРЇЅЊЗ� 
ЍВЗЊЕСЊЕ�ЖЗГҞГЇГЎ��
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IT. UNA LINEARITÀ COMPOSITIVA CHE SI ESTENDE 

CON SAPIENTE LEGGEREZZA ED ELEGANZA. 

LA PARTICOLARE LAVORAZIONE DELL’ANTA 

E DEL FIANCO SI INSERISCONO COME PLUS 

DISTINTIVO DI UNA COLLEZIONE VOTATA ALLA 

SARTORIALITÀ PROGETTUALE.

EN. ROVERE NATURALE EVOKES TOTALLY 
SPONTANEOUS INSPIRATION. THE LINEAR 

DESIGN OF THE DOLCEVITA FURNISHING 

CONCEPT BEAUTIFULLY ENHANCES THE OTHER 

ROOMS OF THE HOUSE, ADDING A PLEASANT, 

ELEGANT TOUCH. 

THE SPECIAL DESIGN OF THE FRONTS AND SIDE 

PANELS BECOMES THE DISTINCTIVE ELEMENT 

OF A COLLECTION INSPIRED BY SKILLED 

CRAFTSMANSHIP.

DE. ROVERE NATURALE ZEUGT VON EINER 
VOLLKOMMEN SPONTANEN INSPIRATION. 
DAS GERADLINIGE DESIGN DES DOLCEVITA-

EINRICHTUNGSKONZEPTS BEREICHERT DIE 

ANDEREN RÄUME DES HAUSES DURCH EINE 

ANGENEHME, ELEGANTE NOTE. DAS BESONDERE 

DESIGN DER FRONT UND DER SEITENWAND WIRD 

ZUM UNVERWECHSELBAREN ELEMENT EINER 

VON HANDWERKLICHEM KÖNNEN INSPIRIERTEN 

KOLLEKTION.

FR. LE ROVERE NATURALE ÉVOQUE UNE 
INSPIRATION TOTALEMENT SPONTANÉE. 
LE CONCEPT LINÉAIRE DE LA COLLECTION 

DOLCEVITA S’ÉTEND AUX AUTRES PIÈCES DE 

LA MAISON AVEC LÉGÈRETÉ ET ÉLÉGANCE. 

LE DESIGN PARTICULIER DES FAÇADES ET DES 

CÔTÉS DEVIENT L’ÉLÉMENT DISTINCTIF DE CETTE 

COLLECTION DÉDIÉE À LA GRANDE HABILETÉ 

ARTISANALE.

ES. EL ROVERE NATURALE TRANSMITE UNA 
INSPIRACIÓN DE GRAN ESPONTANEIDAD. UNA 

LINEALIDAD COMPOSITIVA QUE SE EXTIENDE 

CON MESURADA LIGEREZA Y ELEGANCIA. 

LA ESPECIAL ELABORACIÓN DE LA PUERTA Y 

DEL COSTADO SE CARACTERIZA COMO UN 

ELEMENTO DISTINTIVO DE UNA COLECCIÓN 

ORIENTADA A LA IDEACIÓN ARTESANAL DEL 

PROYECTO.

58��ВЅЗИЕЅҝРВПЎ�ҜИІ�ЈГЇГЕЍЗ�Г�
ЖГЇЊЕМЊВВГ�ЖДГВЗЅВВГБ�ЇҜГЙВГЇЊВЍЍ� 
ҞЍВЊЎВГЖЗС�ЏГБДГЌЍЛЍЎ�ДЕГЍЌЇГҝЍЗ�
ДГҞГЋЍЗЊҞСВГЊ�ЇДЊМЅЗҞЊВЍЊ�ЖЇГЊЎ�
ҞЊЈЏГЖЗСУ��ГЖГІЅФ�ГЗҝЊҞЏЅ�ЖЗЇГЕЏЍ�Ѝ�
ІГЏГЇРК�ДЅВЊҞЊЎ�ЖЗЅВГЇЍЗЖФ�
ГЗҞЍМЍЗЊҞСВРБ�ТҞЊБЊВЗГБ�ЏГҞҞЊЏЛЍЍ�Ѝ�
ЕЊЌИҞСЗЅЗГБ�ЏЇЅҞЍЙЍЛЍЕГЇЅВВГЈГ�
БЅЖЗЊЕЖЗЇЅ�

IL ROVERE NATURALE RACCONTA 
UN’ISPIRAZIONE TOTALMENTE 

SPONTANEA.

L 248 X P 50 CM
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IT. A SINISTRA DETTAGLIO LAVABO CLICK IN 

MINERALSOLID BIANCO.  

A DESTRA DETTAGLIO PENSILE IN VETRO FUMÉ 

CON SCHIENA IN ROVERE NATURALE ONDULATO.

EN. ON THE LEFT: DETAIL OF CLICK WASHBASIN IN 

WHITE MINERALSOLID.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF THE VETRO FUMÉ WALL 

UNIT WITH WAVY ROVERE NATURALE BACK PANEL.

DE. LINKS: DETAIL DES WASCHBECKENS CLICK AUS 

WEISSEM MINERALSOLID.  

RECHTS: DETAIL DES OBERSCHRANKS AUS VETRO 

FUMÉ MIT RÜCKWAND AUS GEWELLTEM ROVERE 

NATURALE

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DE LA VASQUE CLICK 

EN MINERALSOLID BLANC. 

À DROITE : LE DÉTAIL DE L’ARMOIRE MURALE 

EN VETRO FUMÉ AVEC PANNEAU ARRIÈRE EN 

ROVERE NATURALE ONDULÉ.

ES. A LA IZQUIERDA UN DETALLE DEL LAVABO 

CLICK DE MINERALSOLID BIANCO. 

A LA DERECHA UN DETALLE DEL MUEBLE ALTO 

DE VETRO FUMÉ CON TRASERA DE ROVERE 

NATURALE ONDULADO.

RU. ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ЕЅЏГЇЍВР�&/,&.�ЍЌ�ІЊҞГЈГ�
0,1(5$/62/,'�� 
ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ВЅЇЊЖВГЎ�ДГҞЏЍ�ЍЌ�ЖЗЊЏҞЅ�
)80��ЖГ�ЖДЍВЏГЎ�ЍЌ�ЈГЙЕЍЕГЇЅВВГЈГ�
ВЅЗИЕЅҞСВГЈГ�ҝИІЅ�
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IT. IL CASSETTO PRESENTA INTERNAMENTE LA STESSA 

FINITURA DELLA BASE, IL ROVERE NATURALE. PICCOLI 

CONTENITORI INTEGRABILI SEMPRE IN FINITURA ROVERE 

NATURALE.

EN. THE DRAWER COMES WITH THE SAME ROVERE 

NATURALE FINISH AS THE BASE UNIT, AND IS AVAILABLE 

WITH SMALL STORAGE ORGANIZERS, ALSO IN ROVERE 

NATURALE.

DE. DIE INNENSEITE DER SCHUBLADE WEIST DIE GLEICHE 

AUSFÜHRUNG ROVERE NATURALE DES UNTERSCHRANKS 

AUF. DIE KLEINEN AUFBEWAHRUNGSBOXEN SIND 

EBENFALLS IN DER AUSFÜHRUNG ROVERE NATURALE 

ERHÄLTLICH.

FR. L’INTÉRIEUR DU TIROIR A LA MÊME FINITION ROVERE 

NATURALE QUE LA BASE ET EST DISPONIBLE AVEC DE 

PETITS ORGANISEURS DE RANGEMENT DANS LA MÊME 

FINITION ROVERE NATURALE.

ES. LA PARTE INTERNA DEL CAJÓN PRESENTA EL MISMO 

ACABADO DE LA BASE, EL ROVERE NATURALE. PEQUEÑOS 

CONTENEDORES INTEGRADOS SIEMPRE EN ACABADO 

ROVERE NATURALE.

RU. ̾̓Ú͈͆̀̓̓åå�͈̈́Õ̀Ù̺̽�åßØ̺̽�Ø�͈Ú͂Ôá�
͈̓̽Ú͆̽Ùâ̓á͂�ÕÚÔ̈́͂��Ṏ́̈́ͅÙ̓Ø͈̀Ùâ̓á̀�
͂̽Ù̀̓â̺Ø̀�̺͈̈́̓̀́̓̀͆á�͇�͈̈́Õ̀Ù̺̈́́�
͈̓̽Ú͆̽Ùâ̓á͂�ÕÚÔ̈́͂�
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IT. LA MATERIA SI ESALTA ATTRAVERSO NUOVE 

FORME E NUOVO MOVIMENTO. DA UN LATO LA 

SINUOSA LAVORAZIONE DELL’ANTA, DALL’ALTRO 

LA GEOMETRIA PULITA DEL PIANO TOP. 

INCONTRI VOLUMETRICI RAFFINATI DOMINANO 

IL CONCETTO D’ARREDO PROPOSTO.

EN. ONGOING DIALOGUE BETWEEN 
THE CABINETS AND THE SURROUNDING 
ENVIRONMENT. MATERIALS ARE ENHANCED BY 

NEW SHAPES AND STYLES. THE WAVY STYLE OF 

THE CABINET FRONT IS BEAUTIFULLY COMBINED 

WITH THE SLEEK, GEOMETRIC LINES OF THE TOP. 

SOPHISTICATED DESIGN DISTINGUISHES THIS 

BATHROOM COMBINATION.

DE. STÄNDIGER DIALOG ZWISCHEN DEN 
SCHRÄNKEN UND DER UMGEBUNG. DIE 

MATERIALIEN WERDEN DURCH NEUE FORMEN 

UND EIN NEUES DESIGN HERVORGEHOBEN. DIE 

GEWELLTE BEARBEITUNG DER TÜR WIRD MIT DER 

SCHLICHTEN GEOMETRIE DER ABDECKPLATTE 

KOMBINIERT. DIESE EINRICHTUNGSLÖSUNG 

ZEICHNET SICH DURCH EIN DURCHDACHTES 

DESIGN AUS.

FR. LA COMPOSITION ET L’ENVIRONNEMENT 
ÉTABLISSENT UN DIALOGUE RÉCIPROQUE.
LA MATIÈRE EST MISE EN VALEUR À TRAVERS DE 

NOUVELLES FORMES ET DE NOUVEAUX STYLES. 

LE STYLE SINUEUX DE LA FAÇADE DE L’ARMOIRE SE 

COMBINE HARMONIEUSEMENT AVEC LES LIGNES 

GÉOMÉTRIQUES PURES DU PLAN DE TOILETTE. LE 

DESIGN RAFFINÉ CARACTÉRISE LE CONCEPT DE 

DÉCORATION PROPOSÉ.

ES. LA COMPOSICIÓN Y EL AMBIENTE 
COINCIDEN EN UN DIÁLOGO RECÍPROCO. LA 

MATERIA SE EXALTA A TRAVÉS DE NUEVAS FORMAS 

Y NUEVO MOVIMIENTO. POR UN LADO, LA 

ELABORACIÓN SINUOSA DE LA PUERTA, POR EL 

OTRO, LA GEOMETRÍA ESENCIAL DE LA ENCIMERA. 

LAS CONFLUENCIAS DE VOLÚMENES REFINADOS 

DOMINAN EL CONCEPTO DE DECORACIÓN.

58��ЖГЌЇИЛЍЊ�ЏГБДГЌЍКЍЍ�Ѝ�ГЏЕИЋЅТНЊЎ�
ЖЕЊҜП��БЅЗЊЕЍЅҞР�ҝГДГҞВФУЗЖФ�ВГЇРБЍ�
ЙГЕБЅБЍ�Ѝ�ЖЗЍҞФБЍ��Ж�ГҝВГЎ�ЖЗГЕГВР��
ЖҞГЋВЅФ�ГЗҝЊҞЏЅ�ЖЗЇГЕЏЍ��Ж�ҝЕИЈГЎ�Ŋ�
ДЕГЖЗРЊ�ЈЊГБЊЗЕЍМЊЖЏЍЊ�ЙГЕБР�ЖЗГҞЊНВЍЛР��
ЖҞГЋВРЎ�ҝЍЌЅЎВ�ҝГБЍВЍЕИЊЗ�ВЅҝ�
ЏГВЛЊДЛЍЊЎ�ДЕЊҝҞЅЈЅЊБГЎ�БЊІЊҞЍ�ҝҞФ�
ЇЅВВГЎ�ЏГБВЅЗР�

COMPOSIZIONE ED AMBIENTE SI 
INCONTRANO ATTRAVERSO UN 

DIALOGO RECIPROCO.

L 168 X P 50 CM
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IT. DETTAGLIO DEL LAVABO INTEGRATO 

PROPOSTO SU TOP SCATOLATO SP.8 CM 

IN GRES MARQUINIA LUCIDO. DETTAGLIO 

LAMPADA MINIMAL SU SPECCHIERA 

OTTAGONO FINITURA CARBONE.

EN. DETAIL OF 8 CM THICK GLOSSY GRES 

MARQUINIA TOP WITH INTEGRATED WASHBASIN. 

DETAIL OF CARBONE FINISH OTTAGONO 

MIRROR WITH MINIMAL LAMP.

DE. DETAIL DER 8 CM DICKEN PLATTE 

AUS GLÄNZENDEM GRES MARQUINIA MIT 

INTEGRIERTEM WASCHBECKEN. DETAIL DES 

SPIEGELS OTTAGONO IN DER AUSFÜHRUNG 

CARBONE MIT LAMPE MINIMAL.

FR. DÉTAIL DU PLAN DE TOILETTE DE 8 CM 

D’ÉPAISSEUR EN GRES MARQUINIA BRILLANT 

AVEC VASQUE INTÉGRÉE. DÉTAIL DE LA LAMPE 

MINIMAL SUR MIROIR OTTAGONO DANS LA 

FINITION CARBONE.

ES. DETALLE DEL LAVABO INTEGRADO CON 

ENCIMERA ENCAJADA DE 8 CM DE ESPESOR 

DE GRES MARQUINIA BRILLO. DETALLE DE LA 

LÁMPARA MINIMAL EN EL ESPEJO OTTAGONO 

ACABADO CARBONE.

RU. ҝЊЗЅҞС�ЇЖЗЕГЊВВГЎ�ЕЅЏГЇЍВР�Ѝ�
ЖЗГҞЊНВЍЛР�ЗГҞОЍВГЎ���ЖБ�ЍЌ�
ЈҞФВЛЊЇГЈГ�*5(6�0$548,1,$��ҝЊЗЅҞС�ҞУЖЗЕР�
0,1,0$/�Ѝ�ЌЊЕЏЅҞЅ�277$*212�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�
&$5%21(�

IT. VISTA DEDICATA ALLA NUOVA VASCA LOOP 

IN CRISTALPLANT BIANCO OPACO.

EN. NEW LOOP BATHTUB IN MATT WHITE CRISTALPLANT.

DE. NEUE BADEWANNE LOOP AUS CRISTALPLANT WEISS MATT.

FR. PREMIER PLAN SUR LA NOUVELLE BAIGNOIRE 

LOOP EN CRISTALPLANT BLANC MAT.

ES. VISTA DEDICADA A LA NUEVA BAÑERA LOOP DE 

CRISTALPLANT BIANCO MATE. 

RU. ЇЍҝ�ВЅ�ВГЇИУ�ЇЅВВИ�/223�ЍЌ�БЅЗГЇГЈГ�
ІЊҞГЈГ�&5,67$/3/$17�

2524
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IT. DIVERSE FORME. TUTTE IN EQUILIBRIO. 

GEOMETRIE COMPOSITIVE CHE 

SUGGERISCONO ISPIRAZIONI LEGATE AD 

UN’ESTETICA SOFISTICATA MA NON SEMPRE 

MINIMALE. CROMIE PURE E DESATURE 

RIPERCORRONO L’ELEGANZA DELLA 

COLLEZIONE.

EN. DIFFERENT SHAPES, ALL PERFECTLY 

BALANCED. MODULAR GEOMETRIC SHAPES CALL 

TO MIND SOPHISTICATED DESIGN SOLUTIONS 

THAT MAY NOT ALWAYS BE MINIMALISTIC IN 

STYLE. PURE, PALE COLOURS ADD FURTHER 

ELEGANCE TO THIS BEAUTIFUL BATHROOM 

FURNISHING COLLECTION.

DE. VERSCHIEDENE FORMEN, ALLES 

PERFEKT AUSBALANCIERT. MODULARE 

GEOMETRIEN ERINNERN AN ANSPRUCHSVOLLE 

DESIGNLÖSUNGEN, DIE NICHT IMMER 

MINIMALISTISCH SIND. REINE, BLASSE 

FARBEN VERLEIHEN DIESER SCHÖNEN 

BADMÖBELKOLLEKTION WEITERE ELEGANZ.

FR. DIFFÉRENTES FORMES, TOUTES EN 

ÉQUILIBRE. LES FORMES GÉOMÉTRIQUES 

MODULAIRES SUGGÈRENT DES SOLUTIONS DE 

DESIGN SOPHISTIQUÉES MAIS PAS TOUJOURS 

MINIMALISTES. DES COULEURS PURES ET PÂLES 

VALORISENT L’ÉLÉGANCE DE CETTE COLLECTION 

DE MEUBLES.

ES. DISTINTAS FORMAS. TODAS EN EQUILIBRIO. 

GEOMETRÍAS COMPOSITIVAS QUE SUGIEREN 

INSPIRACIONES RELACIONADAS CON UNA 

ESTÉTICA SOFISTICADA PERO NO SIEMPRE 

MINIMALISTA. TONALIDADES PURAS Y 

DESATURADAS ATRAVIESAN LA ELEGANCIA DE LA 

COLECCIÓN.

RU.�ЕЅЌҞЍМВРЊ�Ѝ�ЖІЅҞЅВЖЍЕГЇЅВВРЊ�ЙГЕБР��
ЈЊГБЊЗЕЍФ�ЏГБДГЌЍЛЍЍ�ДЕЊҝДГҞЅЈЅЊЗ�
ЇҝГКВГЇЊВЍЊ��ЖЇФЌЅВВГЊ�ЖГ�ЖҞГЋВГЎ��ВГ�ВЊ�
ЇЖЊЈҝЅ�БЍВЍБЅҞСВГЎ�ТЖЗЊЗЍЏГЎ��МЍЖЗРЊ�Ѝ�
ЖЇЊЗҞРЊ�ЗГВЅ�ДЕЍҝЅУЗ�БЊІЊҞЍ�ҝҞФ�ЇЅВВГЎ�
ЏГБВЅЗР�ЍЌРЖЏЅВВИУ�ТҞЊЈЅВЗВГЖЗС��

DOLCEVITA
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IT. LE FORME SINUOSE DEL NUOVO LAVABO 

IN APPOGGIO CLICK IN MINERALSOLID 

DIVENTANO ELEMENTO DI STACCO RISPETTO 

AL PARALLELISMO GEOMETRICO DELLA 

COMPOSIZIONE.

EN. BEAUTIFULLY COMBINED MATERIALS 
ENHANCE STYLE. THE SINUOUS SHAPE OF 

THE NEW CLICK COUNTERTOP WASHBASIN IN 

MINERALSOLID CREATES A BEAUTIFUL CONTRAST 

WITH THE GEOMETRIC, PARALLEL LINES OF THE 

CABINET.

DE. WUNDERSCHÖN KOMBINIERTE 
MATERIALIEN BEREICHERN DIE KOMBINATION. 
DIE GESCHWUNGENE FORM DES NEUEN 

AUFSATZWASCHBECKENS CLICK AUS 

MINERALSOLID SCHAFFT EINEN SCHÖNEN 

KONTRAST ZU DEN GEOMETRISCHEN, 

PARALLELEN LINIEN DER KOMBINATION.

L’ACCOSTAMENTO DI  
MATERIALI DIVERSI ESALTA  

LA COMPOSIZIONE.

L 244 X P 50 CM

FR. L’ASSOCIATION DE MATÉRIAUX DIFFÉRENTS 
MET EN VALEUR LA COMPOSITION. LES 

FORMES SINUEUSES DE LA NOUVELLE 

VASQUE À POSER CLICK EN MINERALSOLID 

DEVIENNENT L’ÉLÉMENT DE CONTRASTE AVEC 

LE PARALLÉLISME GÉOMÉTRIQUE DE LA 

COMPOSITION.

ES. LA COMBINACIÓN DE MATERIALES 
DISTINTOS EXALTA LA COMPOSICIÓN. LAS 

FORMAS SINUOSAS DEL NUEVO LAVABO 

DE APOYO CLICK DE MINERALSOLID 

DEVIENEN ELEMENTO DE RUPTURA RESPECTO 

AL PARALELISMO GEOMÉTRICO DE LA 

COMPOSICIÓN.

58��ЖГЛЊЗЅВЍЊ�ЕЅЌВПЙ�БЅЗЊЕЍЅҝГЇ�
ДГҜЛЊЕЏЍЇЅЊЗ�ЏГБДГЌЍКЍТ��ЍЌЇЍҞЍЖЗРЊ�
ЙГЕБР�ВГЇГЎ�ЕЅЏГЇЍВР�&/,&.�ЍЌ�
0,1(5$/62/,'�ЖЗЅВГЇФЗЖФ�ТҞЊБЊВЗГБ�
ГЗҞЍМЍФ�ДГ�ЖЕЅЇВЊВЍУ�Ж�ЈЊГБЊЗЕЍМЊЖЏЍБ�
ДЅЕЅҞҞЊҞЍЌБГБ�ЏГБДГЌЍЛЍЍ��

2928
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IT. A SINISTRA DETTAGLIO SPECCHIERA FRAME 

CON PROFILO BIANCO E LAMPADA MINIMAL.

A DESTRA DETTAGLIO PENSILI IN VETRO FUMÉ 

CON SCHIENA IN FINITURA ROVERE NATURALE 

ONDULATA.

EN. ON THE LEFT: FRAME MIRROR WITH WHITE 

PROFILES, WITH MINIMAL LAMP.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF VETRO FUMÉ WALL 

UNITS WITH WAVY ROVERE NATURALE FINISH 

BACK PANEL.

DE. LINKS: DETAIL DES SPIEGELS FRAME MIT WEI-

SSEM PROFIL UND LAMPE MINIMAL.  

RECHTS: OBERSCHRÄNKE AUS VETRO FUMÉ MIT 

RÜCKWAND IN DER GEWELLTEN AUSFÜHRUNG 

ROVERE NATURALE.

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DU MIROIR FRAME 

AVEC CADRE BLANC ET LAMPE MINIMAL.  

À DROITE : LE DÉTAIL DES ARMOIRES MURALES EN 

VETRO FUMÉ AVEC PANNEAU ARRIÈRE ONDULÉ 

DANS LA FINITION ROVERE NATURALE.

ES. A LA IZQUIERDA DETALLE DEL ESPEJO FRAME 

CON PERFIL BIANCO Y LÁMPARA MINIMAL.

A LA DERECHA DETALLE DE LOS MUEBLES ALTOS 

DE VETRO FUMÉ CON TRASERA Y ACABADO 

ROVERE NATURALE ONDULADO.

58��ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ЌЊЕЏЅҞЅ�)5$0(�Ж�ІЊҞРБ�
ДЕГЙЍҞЊБ�Ѝ�ҞУЖЗЕР�0,1,0$/�� 
ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ВЅЇЊЖВРК�ДГҞГЏ�ЍЌ�ЖЗЊЏҞЅ�
)80��ЖГ�ЖДЍВЏГЎ�ЍЌ�ЈГЙЕЍЕГЇЅВВГЈГ�
ВЅЗИЕЅҞСВГЈГ�ҝИІЅ���

3130

04DOLCEVITA



IT. A SINISTRA DETTAGLIO CASSETTO APERTO 

LACCATO OPACO BIANCO. IL CASSETTO È 

ACCESSORIATO CON DIVISORI IN VETRO FUMÉ.  

A DESTRA DETTAGLIO PORTA ASCIUGAMANO IN 

ACCIAIO LACCATO BIANCO OPACO.

EN. ON THE LEFT: DETAIL OF DRAWER WITH AN 

OPEN-PORE BIANCO LACQUERED FINISH.

THE DRAWER IS FITTED WITH TINTED GLASS 

SEPARATORS.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF THE TOWEL RAIL IN 

MATT BIANCO LACQUERED STEEL.

DE. LINKS: DETAIL DER OFFENEN SCHUBLADE 

IN DER LACKAUSFÜHRUNG BIANCO MATT. DIE 

SCHUBLADE IST MIT TRENNELEMENTEN AUS 

VETRO FUMÉ AUSGESTATTET.  

RECHTS: DETAIL DER HANDTUCHSTANGE AUS 

LACKIERTEM STAHL BIANCO MATT.

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DU TIROIR OUVERT EN 

LAQUÉ BIANCO MAT. LE TIROIR EST ÉQUIPÉ DE 

DIVISEURS EN VETRO FUMÉ.  

À DROITE : LE DÉTAIL DU PORTE-SERVIETTES EN 

ACIER LAQUÉ BIANCO MAT.

ES. A LA IZQUIERDA DETALLE DEL CAJÓN 

ABIERTO LACADO MATE BIANCO. EL CAJÓN ESTÁ 

EQUIPADO CON DIVISORIOS DE VETRO FUMÉ.  

A LA DERECHA DETALLE DEL TOALLERO DE 

ACERO LACADO BIANCO MATE.

RU. ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ГЗЏЕРЗГЈГ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЈГ�
ІЊҞГЈГ�БЅЗГЈГ�ФОЍЏЅ��ФОЍЏ�ГЖВЅОЊВ�
ЕЅЌҝЊҞЍЗЊҞФБЍ�ЍЌ�ЖЗЊЏҞЅ�)80��� 
ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ҝЊЕЋЅЗЊҞФ�ҝҞФ�ДГҞГЗЊВЛЅ�ЍЌ�
ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЎ�ІЊҞГЎ�БЅЗГЇГЎ�ЖЗЅҞЍ�

DOLCEVITA
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LO SPAZIO DIVENTA TEATRO DI 
NUOVI CONCETTI ABITATIVI.

IT. UN MOVIMENTO SINUOSO CHE RICHIAMA IL 

SUSSEGUIRSI DELLE ONDE PLASMA E DETERMINA 

NUOVE IDEE COMPOSITIVE. UN MIX DI ESTETICA 

ED INNOVAZIONE. UNA CONTEMPORANEITÀ CHE 

RIPORTA AD UN GUSTO SOFISTICATO PER UN 

RISULTATO SORPRENDENTE.

EN. THE ROOM BECOMES AN EXPRESSION 
OF NEW LIVING CONCEPTS. A SINUOUS 

MOVEMENT REMINISCENT OF WAVES INSPIRES 

OUR NEW FURNISHING IDEAS CHARACTERIZED 

BY A COMBINATION OF GOOD LOOKS 

AND INNOVATION. CONTEMPORARY STYLE 

INTRODUCES A SOPHISTICATED PREDILECTION 

FOR SURPRISING RESULTS.

DE. DER RAUM WIRD ZUM AUSDRUCK 
NEUER WOHNKONZEPTE. EINE GEWUNDENE 

BEWEGUNG, DIE AN WELLEN ERINNERT, INSPIRIERT 

UNSERE NEUEN EINRICHTUNGSIDEEN, DIE SICH 

DURCH EINE KOMBINATION AUS SCHÖNER 

OPTIK UND INNOVATION AUSZEICHNEN. DER 

ZEITGENÖSSISCHE STIL FÜHRT EINE RAFFINIERTE 

VORLIEBE FÜR ÜBERRASCHENDE ERGEBNISSE EIN.

FR. L’ESPACE DEVIENT LE THÉÂTRE DE 
NOUVEAUX CONCEPTS D’HABITATION.
UN MOUVEMENT SINUEUX ÉVOQUE 

L’ÉVOLUTION DES ONDES PLASMA ET SUSCITE 

DE NOUVELLES IDÉES DE DÉCORATION. UN 

MÉLANGE D’ESTHÉTIQUE ET D’INNOVATION. 

UN STYLE CONTEMPORAIN RAPPELANT UN 

GOÛT SOPHISTIQUÉ POUR DES RÉSULTATS 

SURPRENANTS.

ES. EL ESPACIO SE CONVIERTE EN TEATRO DE 
LOS NUEVOS CONCEPTOS DEL HABITAR.
UN MOVIMIENTO SINUOSO QUE EVOCA 

LA SUCESIÓN DE LAS ONDAS PLASMA Y 

DETERMINA NUEVAS IDEAS COMPOSITIVAS. 

UNA MEZCLA DE ESTÉTICA E INNOVACIÓN. 

UNA CONTEMPORANEIDAD QUE REMITE A UN 

GUSTO SOFISTICADO PARA UN RESULTADO 

SORPRENDENTE.

58��ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇГ�ЖЗЅВГЇЍЗЖУ�ЖКЊВГЎ�
ВГЇГЎ�ЋЍЌВЊВВГЎ�ЏГВКЊДКЍЍ� 
ЍЌЇЍҞЍЖЗГЊ�ҝЇЍЋЊВЍЊ�ВЅДГБЍВЅЊЗ�
ДГЖҞЊҝГЇЅЗЊҞСВГЖЗС�ДҞЅЌБЊВВРК�ЇГҞВ�Ѝ�
ДЕЍЇГҝЍЗ�Џ�ВГЇРБ�ЏГБДГЌЍЛЍГВВРБ�
ЍҝЊФБ��ЖГМЊЗЅВЍЊ�ТЖЗЊЗЍЏЍ�Ѝ�ЍВВГЇЅЛЍЎ��
ЖГЇЕЊБЊВВРЎ�ЖЗЍҞС�ДЕЊҝЖЗЅЇҞФЊЗ�ЖГІГЎ�
ДЕЍЖЗЕЅЖЗЍЊ�Џ�ВЊГЋЍҝЅВВРБ�ЕЊЌИҞСЗЅЗЅБ��

L 88 X P 50 CM + L 88 X P 50 CM

DOLCEVITA
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IT. A SINISTRA DETTAGLIO CASSETTO APERTO 

CON FINITURA INTERNA IN LACCATO METAL 

COLOR RAME, COME I FRONTALI. 

A DESTRA DETTAGLIO SPECCHIO OTTAGONO 

BIANCO CON RETROILLUMINAZIONE INTEGRATA.

EN. ON THE LEFT: DETAIL OF OPEN DRAWER WITH 

METAL FINISH MATT RAME LACQUERED FRONTS 

AND INTERIOR.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF WHITE OTTAGONO 

MIRROR WITH INTEGRATED BACKLIGHTING.

DE. LINKS: DETAIL DER OFFENEN SCHUBLADE 

MIT INNENSEITE UND FRONTEN IN DER 

LACKAUSFÜHRUNG METAL RAME.  

RECHTS: DETAIL DES WEISSEN SPIEGELS 

OTTAGONO MIT INTEGRIERTER 

HINTERGRUNDBELEUCHTUNG.

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DU TIROIR OUVERT 

AVEC LA FINITION INTÉRIEURE EN LAQUÉ RAME 

MAT FINITION METAL, COMME LES FAÇADES. 

À DROITE : LE DÉTAIL DU MIROIR OTTAGONO 

BLANC AVEC RÉTROILLUMINATION INTÉGRÉE.

ES. A LA IZQUIERDA DETALLE DEL CAJÓN 

ABIERTO CON ACABADO INTERNO EN LACADO 

METAL COLOR RAME, COMO LAS PARTES 

FRONTALES. 

A LA DERECHA DETALLE DEL ESPEJO OTTAGONO 

BIANCO CON RETROILUMINACIÓN INTEGRADA.

RU. ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ГЗЏЕРЗГЈГ�ФОЍЏЅ�Ж�
ЇВИЗЕЊВВЊЎ�ГЗҝЊҞЏГЎ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВРБ�
БЊЗЅҞҞГБ�ЛЇЊЗЅ�БЊҝЍ��ЏЅЏ�ДЊЕЊҝВЍЊ�ДЅВЊҞЍ�� 
ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ІЊҞГЈГ�ЌЊЕЏЅҞЅ�277$*212�ЖГ�
ЇЖЗЕГЊВВГЎ�ДГҝЖЇЊЗЏГЎ�
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IT. IL DESIGN È ANIMA. IL DESIGN SI ESPRIME 

ATTRAVERSO UN MOVIMENTO CONTINUO E 

FLUIDO. SI RISCOPRE UNO SPIRITO DAL SAPORE 

RETRÒ CON SPUNTI CONTEMPORANEI CHE 

COMBINANO PROGETTUALITÀ E CREATIVITÀ.

EN. DESIGN STEMS FROM THE SOUL, 

EXPRESSING ITSELF WITH CONSTANT, FLOWING 

MOVEMENTS. A REDISCOVERY OF RETRO 

STYLES IS ACCOMPANIED BY CONTEMPORARY 

INSPIRATIONS THAT BLEND CREATIVITY WITH 

INNOVATIVE DESIGN IDEAS.

DE. DESIGN ENTSPRINGT DER SEELE UND 

DRÜCKT SICH MIT KONSTANTEN, FLIESSENDEN 

BEWEGUNGEN AUS. DIE WIEDERENTDECKUNG 

DER RETRO-STILE WIRD VON ZEITGENÖSSISCHEN 

INSPIRATIONEN, DIE KREATIVITÄT MIT 

INNOVATIVEN DESIGNIDEEN VERBINDEN, 

BEGLEITET.

FR. LE DESIGN EST L’ÂME, S’EXPRIMANT À TRAVERS 

UN MOUVEMENT CONTINU ET FLUIDE. UNE 

REDÉCOUVERTE DES STYLES RÉTRO ALLIÉE À DES 

INSPIRATIONS CONTEMPORAINES COMBINENT 

CRÉATIVITÉ ET IDÉES DE DESIGN INNOVANTES.

ES. EL DISEÑO ES ALMA. EL DISEÑO SE EXPRESA 

A TRAVÉS DE UN MOVIMIENTO CONTINUO Y 

FLUIDO. SE REDESCUBRE UN ESPÍRITU DE SABOR 

RETRO CON TOQUES CONTEMPORÁNEOS QUE 

ASOCIAN IDEA DE PROYECTO Y CREATIVIDAD.

RU.�ҝЍЌЅЎВ�Ŋ�ТЗГ�ҝИНЅ��ЏГВЖЗЕИЏЛЍФ�
ЇРЕЅЋЅЊЗЖФ�ВЊДЕЊЕРЇВРБ�Ѝ�ЗЊЏИМЍБ�
ҝЇЍЋЊВЍЊБ��ГЗЏЕРЗЍЊ�ЖЗЍҞФ�ЕЊЗЕГ�Ж�
ЖГЇЕЊБЊВВРБЍ�ЍҝЊФБЍ��ЏГЗГЕРЊ�ЖГМЊЗЅУЗ�
ҝЍЌЅЎВ�Ѝ�ЗЇГЕМЊЖЗЇГ�

DOLCEVITA 
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IT. DIVERSI MATERIALI, TRA LORO PERFETTAMENTE 

COMBINATI, RESTITUISCONO UN’IDEA 

COMPOSITIVA CHE SORPRENDE, CON OGNI 

SUO DETTAGLIO, DA OGNI PROSPETTIVA.

EN. MODERNITY AND ELEGANCE, LINEARITY 
AND BALANCE. DIFFERENT MATERIALS ARE 

PERFECTLY COMBINED, CREATING FURNISHING 

SOLUTIONS THAT WILL SURPRISE YOU WITH 

EVERY SINGLE DETAIL FROM ANY VIEWPOINT.

DE. MODERNITÄT UND ELEGANZ, LINEARITÄT 
UND BALANCE. VERSCHIEDENE MATERIALIEN 

WERDEN PERFEKT MITEINANDER KOMBINIERT UND 

SCHAFFEN EINRICHTUNGSLÖSUNGEN, DIE SIE 

VON JEDEM STANDPUNKT AUS UND MIT JEDEM 

DETAIL ÜBERRASCHEN WERDEN.

TRA MODERNITÀ ED ELEGANZA. 
TRA LINEARITÀ ED 

EQUILIBRIO.

FR. ENTRE MODERNITÉ ET ÉLÉGANCE, 
LINÉARITÉ ET ÉQUILIBRE. DIFFÉRENTS 

MATÉRIAUX, PARFAITEMENT COMBINÉS ENTRE 

EUX, CRÉENT DES SOLUTIONS D’AMEUBLEMENT 

QUI SURPRENNENT PAR CHAQUE DÉTAIL ET SOUS 

TOUS ANGLES.

ES. MODERNIDAD Y ELEGANCIA. LINEALIDAD 
Y EQUILIBRIO. DISTINTOS MATERIALES, 

PERFECTAMENTE COMBINADOS ENTRE SÍ, 

DEVUELVEN UNA IDEA COMPOSITIVA QUE 

SORPRENDE, CON CADA DETALLE, DESDE CADA 

PERSPECTIVA.

58��ЖГЇЕЊБЊВВГЖЗР�Ѝ�СҝЊЈЅВЗВГЖЗР��
ҝЍВЊЎВГЖЗР�Ѝ�ЕЅЇВГЇЊЖЍЊ��ЕЅЌҞЍМВРЊ�
БЅЗЊЕЍЅҞР��ДЕЊЏЕЅЖВГ�ЖГМЊЗЅУОЍЊЖФ�
БЊЋҝИ�ЖГІГЎ��ЇРЕЅЋЅУЗ�ЈҞЅЇВИУ�
ЏГБДГЌЍЛЍГВВИУ�ЍҝЊУ��ҝЊЗЅҞЍ�ЍВЗЊЕСЊЕЅ�
ИҝЍЇФЗ�ЇЅЖ�Ж�ҞУІГЎ�ЗГМЏЍ�ЌЕЊВЍФ�

L 254 X P 50/18 CM
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IT. POSSIBILITÀ DI SCELTA E DI 

PERSONALIZZAZIONE. PENSILI CON FIANCO 

ONDULATO A SINISTRA OPPURE PENSILI CON 

FIANCO LISCIO A DESTRA.

EN. CUSTOMIZE CABINETS TO SUIT YOUR 

PERSONAL STYLE, CHOOSING FROM WAVY SIDES 

(PHOTO ON THE LEFT) OR PLAIN SIDES (PHOTO 

ON THE RIGHT).

DE. PASSEN SIE DIE EINRICHTUNGSLÖSUNGEN 

IHREM STIL AN UND WÄHLEN SIE ZWISCHEN 

OBERSCHRÄNKEN MIT GEWELLTER SEITENWAND 

(LINKS) ODER GLATTER SEITENWAND (RECHTS).

FR. POSSIBILITÉS DE CHOIX ET DE 

PERSONNALISATION. ARMOIRES MURALES 

AVEC CÔTÉ ONDULÉ (PHOTO À GAUCHE) OU 

ARMOIRES MURALES AVEC CÔTÉ LISSE (PHOTO 

À DROITE).

ES. POSIBILIDAD DE ELECCIÓN Y 

PERSONALIZACIÓN. MUEBLES ALTOS CON 

COSTADO ONDULADO A LA IZQUIERDA O BIEN 

MUEBLES ALTOS CON COSTADO LISO A LA 

DERECHA.

RU.�ЇГЌБГЋВГЖЗС�ЇРІГЕЅ�Ѝ�
ДЊЕЖГВЅҞЍЌЅЛЍЍ��ВЅЇЊЖВРЊ�НЏЅЙР�Ж�
ЈГЙЕЍЕГЇЅВВГЎ�ІГЏГЇЍВГЎ�ЖҞЊЇЅ�ЍҞЍ�
ВЅЇЊЖВРЊ�НЏЅЙР�Ж�ДЕФБГЎ�ІГЏГЇЍВГЎ�
ЖДЕЅЇЅ�

DOLCEVITA
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IT. DETTAGLIO PENSILE APERTO CON RIPIANI IN 

VETRO FUMÉ.

EN. DETAIL OF WALL UNIT WITH VETRO FUMÉ 

SHELVES.

DE. DETAIL DES OFFENEN OBERSCHRANKS 

MIT EINLEGEBÖDEN AUS VETRO FUMÉ.

FR. DÉTAIL DE L’ARMOIRE MURALE OUVERTE 

AVEC ÉTAGÈRES EN VETRO FUMÉ.

ES. DETALLE DEL MUEBLE ALTO ABIERTO CON 

ESTANTES DE VETRO FUMÉ.

RU.�ҝЊЗЅҞС�ГЗЏЕРЗГЈГ�ВЅЇЊЖВГЈГ�НЏЅЙЅ�Ж�
ДГҞЏЅБЍ�ЍЌ�ЖЗЊЏҞЅ�)80��

4746
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PROSPETTIVE LEGATE ALLE 
NUOVE INTERPRETAZIONI 

DELL’ARREDO BAGNO.

IT. NUOVE FORME PER L’ARREDO BAGNO. NEL 

SEGNO DI UN NUOVO RITMO SI RISCOPRONO 

VALORI LEGATI AL COMFORT DOVE PERCEPIRE, 

SENZA ALCUN COMPROMESSO, ACCOGLIENZA 

ED INTIMITÀ. OLTRE IL DESIGN, OLTRE LA 

FUNZIONE.

EN. A NEW BATHROOM FURNISHING CONCEPT 
OPENS UP NEW PERSPECTIVES.
NEW SHAPES DISTINGUISH MODERN BATHROOM 

FURNISHING SOLUTIONS. WITHOUT EVER 

COMPROMISING ON EASE OF USE, OUR BRAND 

NEW CABINETS PROVIDE PLENTY OF STORAGE 

SPACE, COMBINING STYLE WITH EXCEPTIONAL 

FUNCTIONALITY.

DE. EIN NEUES BADEZIMMER-
EINRICHTUNGSKONZEPT ERÖFFNET 
NEUE PERSPEKTIVEN. UNSERE 

MODERNEN BADEINRICHTUNGSLÖSUNGEN 

ZEICHNEN SICH DURCH NEUE FORMEN 

AUS. OHNE KOMPROMISSE BEI DER 

BENUTZERFREUNDLICHKEIT BIETEN UNSERE 

BRANDNEUEN SCHRÄNKE VIEL STAURAUM UND 

VERBINDEN STIL MIT AUSSERGEWÖHNLICHER 

FUNKTIONALITÄT.

FR. PERSPECTIVES LIÉES AUX NOUVELLES 
INTERPRÉTATIONS DES MEUBLES DE SALLE DE 
BAINS. DE NOUVELLES FORMES CARACTÉRISENT 

L’AMEUBLEMENT DE LA SALLE DE BAINS. 

SANS JAMAIS AUCUN COMPROMIS SUR LA 

FACILITÉ D’UTILISATION, NOS NOUVELLES 

ARMOIRES OFFRENT UN GRAND ESPACE DE 

RANGEMENT, EN ALLIANT PARFAITEMENT STYLE ET 

FONCTIONNALITÉ. 

ES. PERSPECTIVA VINCULADAS CON LAS NUEVAS 
INTERPRETACIONES DE LA DECORACIÓN DEL 
BAÑO. NUEVAS FORMAS PARA LA DECORACIÓN 

DEL BAÑO. EN EL SIGNO DE UN NUEVO RITMO 

SE REDESCUBREN VALORES VINCULADOS CON 

EL CONFORT, DONDE PERCIBIR LA SENSACIÓN 

DE ACOGEDORA INTIMIDAD SIN COMPROMISO 

ALGUNO. MÁS ALLÁ DEL DISEÑO, MÁS ALLÁ DE LA 

FUNCIÓN.

58��ВГЇЅУ�ЏГВКЊДКЍУ�БЊІЊҝЍ�ҜҝУ�ЇЅВВГЎ�
ЏГБВЅЗП�ГЗЏЕПЇЅЊЗ�ВГЇПЊ�ДЊЕЖДЊЏЗЍЇП�
ВГЇРЊ�ЇЍҝР�БЊІЊҞЍ�ҝҞФ�ЇЅВВГЎ�ЏГБВЅЗР��
ЇВГЇС�ГЛЊВЍЇЅЊЗЖФ�ЅІЖГҞУЗВРЎ�ЏГБЙГЕЗ�
ЇБЊЖЗЊ�Ж�ЗЊДҞГЗГЎ�Ѝ�ИУЗГБ��БР�БРЖҞЍБ�ЌЅ�
ДЕЊҝЊҞЅБЍ�ҝЍЌЅЎВЅ�Ѝ�ЌЅ�ДЕЊҝЊҞЅБЍ�
ЙИВЏЛЍГВЅҞСВГЖЗЍ��
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IT. PERCORSI D’ARREDO INEDITI DOVE L’INTERIOR 

DESIGN RICALCA UNA FILOSOFIA ABITATIVA 

FORTEMENTE PERSONALE, DOVE I MATERIALI 

PLASMANO FORME ED INVITANO A GODERE DEI 

PROPRI SPAZI.

EN. OUR UNIQUE FURNISHING SOLUTIONS 

REVOLVE AROUND THE CONCEPT OF A TRULY 

PERSONAL LIVING SPACE WHERE SHAPES ARE 

ENHANCED BY MATERIALS, INVITING YOU TO 

ENJOY THE BATHROOM ENVIRONMENT.

DE. UNSERE EINZIGARTIGEN 

EINRICHTUNGSLÖSUNGEN DREHEN SICH UM 

DAS KONZEPT EINES WIRKLICH PERSÖNLICHEN 

LEBENSRAUMS, IN DEM FORMEN DURCH 

MATERIALIEN AUFGEWERTET WERDEN, DAMIT SIE 

IHR BADEZIMMER GENIESSEN KÖNNEN.

FR. NOS SOLUTIONS D’AMEUBLEMENT INÉDITES 

SONT CIBLÉES SUR LE CONCEPT D’UN ESPACE 

HABITATIF EXTRÊMEMENT PERSONNEL OÙ LES 

FORMES SONT VALORISÉES PAR LES MATÉRIAUX 

ET INVITENT À PROFITER DE LA SALLE DE BAINS.

ES. RECORRIDOS DE DECORACIÓN INÉDITOS 

DONDE EL INTERIORISMO RECALCA UNA 

FILOSOFÍA DEL HABITAR INTENSAMENTE 

PERSONAL, DONDE LOS MATERIALES PLASMAN 

LAS FORMAS E INVITAN A DISFRUTAR DE SUS 

ESPACI

RU. ВЅНЍ�ИВЍЏЅҞСВРЊ�ЕЊНЊВЍФ�ҝҞФ�ЇЅВВГЎ�
ЏГБВЅЗР�ЇЕЅОЅУЗЖФ�ЇГЏЕИЈ�ЏГВЛЊДЛЍЍ�
ҞЍМВГЈГ�ЋЍЌВЊВВГЈГ�ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇЅ��ЈҝЊ�
БЅЗЊЕЍЅҞ�ЇГ�БВГЈГБ�ГДЕЊҝЊҞФЊЗ�ЙГЕБИ��
ДЕЍЈҞЅНЅФ�ЇЅЖ�ВЅЖҞЅҝЍЗСЖФ�ГІЖЗЅВГЇЏГЎ�
Ї�ЇЅВВГЎ�ЏГБВЅЗЊ�

5150
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IT. A SINISTRA DETTAGLIO DELLA BASE TERMINALE 

CON L’APERTURA DELL’ANTA.  

A DESTRA DETTAGLIO LAMPADA GOCCIA IN 

FINITURA CARBONE A SOFFITTO.

EN. ON THE LEFT: DETAIL OF SIDE-END BASE UNIT 

WITH ANGLED DOOR.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF CARBONE-FINISH 

GOCCIA CEILING LAMP.

DE. LINKS: DETAIL DES ABSCHLUSS-

UNTERSCHRANKS MIT GEÖFFNETER TÜR.  

RECHTS: DETAIL DER DECKENLAMPE GOCCIA IN 

DER AUSFÜHRUNG CARBONE.

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DE LA BASE LATÉRALE 

AVEC L’OUVERTURE DE LA PORTE.  

À DROITE : LE DÉTAIL DE LA LAMPE À 

SUSPENSION GOCCIA DANS LA FINITION 

CARBONE. 

ES. A LA IZQUIERDA DETALLE DE LA BASE 

TERMINAL CON LA APERTURA DE LA PUERTA. 

A LA DERECHA DETALLE DE LA LÁMPARA DE 

TECHO GOCCIA EN ACABADO CARBONE.

RU. ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ЗГЕЛЊЇГЎ�ЗИБІР�Ѝ�
ГЗЏЕРЗЍФ�ЖЗЇГЕЏЍ� 
�ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ҞУЖЗЕР�*2&&,$�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�
&$5%21(�

5352
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IT. L’ORIGINALITÀ DEL PROGETTO D’ARREDO 

DETTA LA POETICA DELLA STANZA DA BAGNO, 

DIVENTANDO SIMBOLO DI EVOLUZIONE ABITATIVA, 

DI INNOVAZIONE NELL’INTERIOR DESIGN, 

ATTRAVERSO ELEMENTI IN COSTANTE RELAZIONE 

TRA LORO.

EN. MATERIAL FINISHES GIVE SHAPE TO 
OUR DESIGN IDEAS. THE UNIQUENESS OF A 

FURNISHING PROJECT DETERMINES THE STYLE OF 

THE BATHROOM, TURNING IT INTO A SYMBOL 

OF EVOLUTION AND INNOVATION IN INTERIOR 

DESIGN, COMBINING ELEMENTS THAT ARE IN A 

CONSTANT RELATION WITH EACH OTHER.

DE. MATERISCHE AUSFÜHRUNGEN GEBEN 
UNSEREN DESIGN-IDEEN GESTALT. DIE 

EINZIGARTIGKEIT EINES EINRICHTUNGSPROJEKTS 

BESTIMMT DEN STIL DES BADEZIMMERS UND 

MACHT ES ZU EINEM SYMBOL FÜR EVOLUTION 

UND INNOVATION IN DER INNENARCHITEKTUR, 

INDEM ES ELEMENTE, DIE IN EINEM KONSTANTEN 

VERHÄLTNIS ZUEINANDER STEHEN, MITEINANDER 

VERBINDET.

FR. LES FINITIONS TEXTURÉES FAÇONNENT 
NOS IDÉES DE DESIGN. L’ORIGINALITÉ DU 

PROJET D’AMEUBLEMENT CARACTÉRISE LE 

STYLE DE LA SALLE DE BAINS, EN DEVENANT LE 

SYMBOLE DE L’ÉVOLUTION ET DE L’INNOVATION 

DANS LA DÉCORATION D’INTÉRIEUR, EN 

COMBINANT DES ÉLÉMENTS QUI SONT EN 

RELATION CONSTANTE ENTRE EUX.

ES. LOS ACABADOS MATÉRICOS PLASMAN LAS 
IDEAS DE COMPOSICIÓN. LA ORIGINALIDAD 

DEL PROYECTO DE DECORACIÓN TRANSMITE 

EL ESPÍRITU POÉTICO DEL CUARTO DE 

BAÑO, CONVIRTIÉNDOSE EN SÍMBOLO DE LA 

EVOLUCIÓN DEL VIVIR Y DE LA INNOVACIÓN DEL 

DISEÑO DE INTERIORES, A TRAVÉS DE ELEMENTOS 

EN RELACIÓN CONSTANTE ENTRE SÍ.

58��қЅЏЗИЕВЅУ�ГЗҜЊҝЏЅ�ДЕЍҜЅЊЗ�қГЕБИ�
ВЅМЍБ�ҜЍЌЅЎВЊЕЖЏЍБ�ЍҜЊУБ��
ГЕЍЈЍВЅҞСВГЖЗС�ҝЍЌЅЎВЅ�БЊІЊҞЍ�
ГДЕЊҝЊҞФЊЗ�ДГТЗЍЏИ�ЇЅВВГЎ�Ѝ�ЖЗЅВГЇЍЗЖФ�
ЖЍБЇГҞГБ�ТЇГҞУЛЍЍ�ЋЍҞГЈГ�
ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇЅ��ЍВВГЇЅЛЍЎ�Ї�ҝЍЌЅЎВЊ�
ЍВЗЊЕСЊЕЅ��ІҞЅЈГҝЅЕФ�ТҞЊБЊВЗЅБ��
ВЅКГҝФОЍБЖФ�Ї�ДГЖЗГФВВГЎ�ЖЇФЌЍ�ҝЕИЈ�Ж�
ҝЕИЈГБ�

FINITURE MATERICHE PLASMANO 
LE IDEE COMPOSITIVE.

L 185 X P 50/16 CM
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IT. A SINISTRA VISTA ZENITALE DELLA 

COMPOSIZIONE PER SOTTOLINEARE LE DIVERSE 

PROFONDITÀ E LA FORMA DEL NUOVO LAVABO 

CAMEO.  

A DESTRA DETTAGLIO DEI VANI A GIORNO IN 

FINITURA ROVERE MORO.

EN. ON THE LEFT: A TOP VIEW OF THE CABINET 

SHOWS THE DIFFERENT DEPTHS AND THE SHAPE 

OF THE NEW CAMEO WASHBASIN.  

ON THE RIGHT: DETAIL OF ROVERE MORO FINISH 

OPEN SHELVES.

DE. LINKS: DIE DRAUFSICHT AUF DEN SCHRANK 

ZEIGT DIE UNTERSCHIEDLICHEN TIEFEN UND DIE 

FORM DES NEUEN WASCHBECKENS CAMEO. 

RECHTS: DETAIL DER OFFENEN ELEMENTE IN DER 

AUSFÜHRUNG ROVERE MORO.

FR. À GAUCHE : LA VUE DE HAUT DE LA 

COMPOSITION POUR SOULIGNER LES 

DIFFÉRENTES PROFONDEURS ET LA FORME DE LA 

NOUVELLE VASQUE CAMEO.  

À DROITE : LE DÉTAIL DES COMPARTIMENTS 

OUVERTS DANS LA FINITION ROVERE MORO.

ES. A LA IZQUIERDA VISTA DESDE ARRIBA DE LA 

COMPOSICIÓN PARA REMARCAR LAS DISTINTAS 

PROFUNDIDADES Y LA FORMA DEL NUEVO 

LAVABO CAMEO.  

A LA DERECHA DETALLE DE LOS ESPACIOS SIN 

PUERTAS EN ACABADO ROVERE MORO. 

RU. ЖҞЊЇЅ�ЏГБДГЌЍЛЍФ�Ї�ЌЊВЍЗЅҞСВГЎ�
ДЕГЊЏЛЍЍ��МЗГІР�ДГҝМЊЕЏВИЗС�ЈҞИІЍВИ�Ѝ�
ЙГЕБИ�ВГЇГЎ�ЕЅЏГЇЍВР�&$0(2�� 
ЖДЕЅЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ГЗЏЕРЗРК�ДГҞГЏ�Ж�ГҝЊҞЏГЎ�
ҝИІ�0252�

5958
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IT. L’AMBIENTE VIVE DI UNO STILE PERFETTAMENTE 

DELINEATO ED AL SUO INTERNO LA 

COMPOSIZIONE EMERGE APPORTANDO 

SUGGESTIONI DETTATE DA NUOVE CROMIE E DA 

NUOVO DINAMISMO.

EN. THE BATHROOM HAS A PERFECTLY CLEAR 

STYLE, WHERE THE BASIN UNITS GIVE A DYNAMIC, 

GLAMOROUS TOUCH WITH NEW COLOURS AND 

FINISHES.

DE. DAS BADEZIMMER ZEICHNET SICH DURCH 

EINEN VOLLKOMMEN KLAREN STIL AUS. DIE 

KOMBINATIONEN MIT NEUEN FARBEN UND 

OBERFLÄCHEN VERLEIHEN EINEN DYNAMISCHEN, 

GLAMOURÖSEN TOUCH.

FR. LA SALLE DE BAINS A UN STYLE PARFAITEMENT 

DÉFINI OÙ LA COMPOSITION APPORTE UNE 

NOTE DYNAMIQUE ET SÉDUISANTE AVEC DE 

NOUVELLES COULEURS ET FINITIONS.

ES. EL AMBIENTE VIVE EN UN ESTILO 

PERFECTAMENTE DELINEADO Y EN SU INTERIOR 

LA COMPOSICIÓN EMERGE CON SUGESTIONES 

DICTADAS POR NUEVAS TONALIDADES Y 

DINAMISMO RENOVADO.

RU. ГЏЕИЋЅУОЅФ�ЖЕЊҝЅ�ЋЍЇЊЗ�Ї�
ЖГЇЊЕНЊВВГ�ГДЕЊҝЊҞЊВВГБ�ЖЗЍҞЊ��Ѝ�ЇВИЗЕЍ�
ВЊЊ�ЇГЌВЍЏЅЊЗ�ЏГБДГЌЍЛЍФ�Ж�
ЇДЊМЅЗҞЊВЍФБЍ��ЇРЌЇЅВВРБЍ�ВГЇРБЍ�
ГЗЗЊВЏЅБЍ�Ѝ�ВГЇРБ�ҝЍВЅБЍЌБГБ�

DOLCEVITA 
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IT. IL TOP CON LAVABO INTEGRATO È IN VETRO 

LACCATO SABBIATO. LA FINITURA METAL COLOR 

TITANIO OPACO SI ESTENDE DALLA BASE AL TOP 

CREANDO CONTINUITÀ ED UNICITÀ IN TERMINE 

DI STILE E GUSTO.

EN. ELEGANCE AND INSPIRATION GO HAND 
IN HAND: SHAPES AND MATERIALS ARE 
EMPHASIZED BY NEW COLOURS. TOP IN 

SANDED LACQUERED GLASS WITH INTEGRATED 

WASHBASIN. THE ENTIRE CABINET, INCLUDING 

THE TOP WITH INTEGRATED WASHBASIN, IS METAL 

FINISH MATT TITANIO LACQUERED, CREATING A 

UNIQUE, SEAMLESS STYLE IN THE BATHROOM.

DE. ELEGANZ UND INSPIRATION GEHEN 
HAND IN HAND: FORMEN UND MATERIALIEN 
WERDEN DURCH NEUE FARBEN BETONT. PLATTE 

AUS LACKIERTEM GLAS MIT INTEGRIERTEM 

WASCHBECKEN. DER GESAMTE SCHRANK, 

EINSCHLIESSLICH DER PLATTE MIT INTEGRIERTEM 

WASCHBECKEN, IST IN DER MATTEN AUSFÜHRUNG 

METAL TITANIO ERHÄLTLICH, UM EIN AMBIENTE 

ENTSTEHEN ZU LASSEN, DAS SICH DURCH 

EINEN EINMALIGEN, KONTINUIERLICHEN STIL 

AUSZEICHNET.

FR. ENTRE ÉLÉGANCE ET INSPIRATION. DE 
NOUVELLES COULEURS FONT RESSORTIR LES 
FORMES ET LES MATÉRIAUX.
LE PLAN DE TOILETTE AVEC VASQUE INTÉGRÉE 

EST EN VERRE LAQUÉ SABLÉ.

LE LAQUÉ TITANIO MAT FINITION METAL S’ÉTEND 

DE LA BASE AU PLAN DE TOILETTE EN CRÉANT UN 

STYLE UNIQUE ET CONTINU.

ES. ENTRE ELEGANCIA E INSPIRACIÓN. LOS 
NUEVOS COLORES EXALTAN LAS FORMAS Y 
LOS MATERIALES. LA ENCIMERA CON LAVABO 

INTEGRADO ES DE LACADO ARENADO.

EL ACABADO METAL COLOR TITANIO MATE 

SE EXTIENDE DE LA BASE A LA ENCIMERA 

OFRECIENDO UNA SENSACIÓN DE CONTINUIDAD 

Y UNICIDAD DE ESTILO Y GUSTO.

58��СҝЊЈЅВЗВГЖЗР�Ѝ�ЇҜГЙВГЇЊВЍЊ��ВГЇПЊ�
ГЗЗЊВЏЍ�ИҝИЛМЅТЗ�қГЕБП�Ѝ�БЅЗЊЕЍЅҝП�� 
ЖЗГҞЊНВЍЛЅ�ЖГ�ЇЖЗЕГЊВВГЎ�ЕЅЏГЇЍВГЎ�ЍЌ�
ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЈГ�ДЊЖЏГЖЗЕИЊВВГЈГ�ЖЗЊЏҞЅ�
БЅЗГЇЅФ�ГЗҝЊҞЏЅ�0(7$/�&2/25�7,7$1,80�ГЗ�
ЗИБІР�ҝГ�ЖЗГҞЊНВЍЛР�ЖГЌҝЅЊЗ�ВЊДЕЊЕРЇИУ�
ДГЇЊЕКВГЖЗС�ДГ�ЖЗЍҞУ�Ѝ�ЇЏИЖИ�

TRA ELEGANZA ED ISPIRAZIONE. 
NUOVE CROMIE ESALTANO 

FORME E MATERIALI.

L 240 X P 50 CM
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IT. SOPRA DETTAGLIO VASCA WAVE IN 

CRISTALPLANT CON FINITURA DELLA SUPERFICIE 

ESTERNA LACCATA METAL COLOR TITANIO 

OPACO.

A LATO DETTAGLIO PENSILI IN VETRO FUMÉ CON 

SCHIENA ONDULATA IN FINITURA METAL COLOR 

TITANIO OPACO.

EN. ABOVE: DETAIL OF CRISTALPLANT WAVE 

BATHTUB WITH METAL FINISH MATT TITANIO 

LACQUERED EXTERIOR. OPPOSITE: DETAIL OF 

OPEN SHELVES IN VETRO FUMÉ WITH METAL 

FINISH MATT TITANIO WAVY BACK PANEL.

DE. OBEN: DETAIL DER BADEWANNE WAVE IN 

CRISTALPLANT MIT AUSSENSEITE IN DER MATTEN 

LACKAUSFÜHRUNG METAL TITANIO. SEITLICH: 

DETAIL DER OBERSCHRÄNKE AUS VETRO FUMÉ 

MIT GEWELLTER RÜCKWAND IN DER MATTEN 

AUSFÜHRUNG METAL TITANIO.

FR. CI-DESSUS : LE DÉTAIL DE LA BAIGNOIRE WAVE 

EN CRISTALPLANT AVEC SURFACE EXTÉRIEURE 

EN LAQUÉ TITANIO MAT FINITION METAL. CI-

CONTRE : LE DÉTAIL DES ARMOIRES MURALES EN 

VETRO FUMÉ AVEC PANNEAU ARRIÈRE ONDULÉ 

EN TITANIO MAT FINITION METAL.

ES. ARRIBA DETALLE DE LA BAÑERA WAVE DE 

CRISTALPLANT CON ACABADO DE LA SUPERFICIE 

EXTERNA LACADA METAL COLOR TITANIO MATE. 

AL LADO DETALLE DE LOS MUEBLES ALTOS DE 

VETRO FUMÉ CON TRASERA ONDULADA EN 

ACABADO METAL COLOR TITANIO MATE.

RU. ЖЇЊЕКИ�ҝЊЗЅҞС�ЇЅВВР�:$9(�ЍЌ�&5,67$/3/$17�
Ж�БЅЗГЇГЎ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЎ�ГЗҝЊҞЏГЎ�
ВЅЕИЋВГЎ�ДГЇЊЕКВГЖЗЍ�0(7$/�&2/25�7,7$1,2�
ЖІГЏИ�ҝЊЗЅҞС�ВЅЇЊЖВРК�ДГҞГЏ�ЍЌ�ЖЗЊЏҞЅ�
)80��&�ЈГЙЕЍЕГЇЅВВГЎ�ЖДЍВЏГЎ��БЅЗГЇЅФ�
ГЗҝЊҞЏЅ�0(7$/�&2/25�7,7$1,2�

DOLCEVITA
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IT. DETTAGLIO CASSETTO APERTO 

PER EVIDENZIARE LA VARIANTE CON 

STRUTTURA IN METALLO ANTRACITE.

EN. DETAIL OF OPEN DRAWER, ALSO AVAILABLE 

WITH ANTHRACITE METAL FRAME.

DE. DETAIL DER OFFENEN SCHUBLADE IN DER 

AUSFÜHRUNG AUS ANTHRAZITFARBENEM METALL.

FR. DÉTAIL DU TIROIR OUVERT POUR METTRE 

EN ÉVIDENCE LA VERSION AVEC STRUCTURE EN 

MÉTAL ANTHRACITE.

ES. DETALLE DEL CAJÓN ABIERTO PARA MOSTRAR 

LA VARIANTE CON ESTRUCTURA METÁLICA 

COLOR ANTRACITA.

RU.�ҝЊЗЅҞС�ГЗЏЕРЗГЈГ�ФОЍЏЅ�ДГЏЅЌРЇЅЊЗ�
ҝГЖЗИДВРЎ�ЇЅЕЍЅВЗ�Ж�ЕЅБГЎ�ЍЌ�БЊЗЅҞҞЅ�
ЅВЗЕЅЛЍЗГЇГЈГ�ЛЇЊЗЅ�

6766
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PROGETTI CHE RACCONTANO  
LA VERA VALORIZZAZIONE  

DELLO SPAZIO.

IT. TRA CREATIVITÀ E PROGETTO. SI MESCOLANO 

SIGNIFICATI CHE DEFINISCONO UN APPROCCIO 

DIFFERENTE AL CONTESTO ABITATIVO. LA STANZA 

DA BAGNO EVOLVE E DIVENTA PROTAGONISTA 

DEL QUOTIDIANO.

EN. FURNISHING PROJECTS DESIGNED TO 
COMPLEMENT THE BATHROOM. CREATIVITY 

GENERATES FURNISHING PROJECTS THAT MIX AND 

MATCH DIFFERENT INTERPRETATIONS OF EACH 

LIVING SPACE. THE BATHROOM HAS EVOLVED TO 

BECOME A PROTAGONIST OF DAILY LIFE.

DE. PROJEKTE, DIE DAS AMBIENTE AUFWERTEN. 
KREATIVITÄT ERZEUGT EINRICHTUNGSPROJEKTE, 

DIE VERSCHIEDENE INTERPRETATIONEN JEDES 

WOHNRAUMS MITEINANDER KOMBINIEREN.

DAS BADEZIMMER HAT SICH ZU EINEM 

PROTAGONISTEN DES TÄGLICHEN LEBENS 

ENTWICKELT.

 

FR. DES PROJETS D’AMEUBLEMENT CRÉÉS 
POUR VALORISER LA SALLE DE BAINS. LA 

CRÉATIVITÉ DONNE VIE À DES PROJETS QUI 

MÉLANGENT ET COMBINENT DIFFÉRENTES 

INTERPRÉTATIONS DES ESPACES DE LA MAISON. 

LA SALLE DE BAINS ÉVOLUE ET DEVIENT 

PROTAGONISTE DE LA VIE QUOTIDIENNE.

ES. PROYECTOS QUE NARRAN LA AUTÉNTICA 
VALORIZACIÓN DEL ESPACIO.
ENTRE CREATIVIDAD Y PROYECTO. SE MEZCLAN 

SIGNIFICADOS QUE DEFINEN UNA ACTITUD 

DIFERENTE EN EL CONTEXTO DE LA HABITACIÓN. 

EL CUARTO DE BAÑO EVOLUCIONA Y ASUME UN 

ROL PROTAGÓNICO EN LA VIDA DIARIA.

58��ДЕГЊЏЗП��ЏГЗГЕПЊ�ЕЅЖЖЏЅЌПЇЅТЗ�ГІ�
ЍЖДГҝРЌГЇЅВЍЍ�ЕЊЅҝРВГЈГ�ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇЅ��
ЗЇГЕМЊЖЗЇГ�Ѝ�ДЕГЊЏЗ��ЖИОЊЖЗЇИУЗ�
ЖБЊНЅВВРЊ�ЌВЅМЊВЍФ��ЏГЗГЕРЊ�ЕЅЌЇЍЇЅУЗ�
ҝЕИЈГЎ�ДГҝКГҝ�Џ�ЋЍҞГБИ�ДЕГЖЗЕЅВЖЗЇИ��
ЇЅВВЅФ�ЕЅЌЇЍЇЅЊЗЖФ�Ѝ�ЖЗЅВГЇЍЗЖФ�ЈҞЅЇВРБ�
ЈЊЕГЊБ�ДГЇЖЊҝВЊЇВГЎ�ЋЍЌВЍ�

DOLCEVITA
10

COLONNA L 136 X P 28 CM
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IT. A SINISTRA DETTAGLIO DEL LAVABO CILINDRO 

DA TERRA IN CRISTALPLANT CON FINITURA 

SUPERFICIE ESTERNA LACCATA VERDE BLUASTRO 

SOFT TOUCH. LA STESSA CROMIA, VISIBILE A 

DESTRA, VIENE RIPRESA NEL VANO A GIORNO 

INTEGRATO ALL’INTERNO DELLE COLONNE 

PROPOSTE INVECE IN FINITURA ROVERE 

NATURALE.

EN. ON THE LEFT: DETAIL OF CRISTALPLANT 

CILINDRO FREESTANDING WASHBASIN WITH SOFT 

TOUCH VERDE BLUASTRO LACQUERED EXTERIOR. 

ON THE RIGHT: ROVERE NATURALE TALL 

UNIT WITH SOFT TOUCH VERDE BLUASTRO 

LACQUERED OPEN SHELVES.

DE. LINKS: DETAIL DES FREISTEHENDEN 

WASCHBECKENS CILINDRO AUS CRISTALPLANT 

MIT AUSSENFLÄCHE IN DER LACKAUSFÜHRUNG 

VERDE BLUASTRO SOFT TOUCH. DEN GLEICHEN 

FARBTON FINDET MAN IM OFFENEN ELEMENT 

(RECHTS), DER IN DIE HOCHSCHRÄNKE IN DER 

AUSFÜHRUNG ROVERE NATURALE INTEGRIERT IST.

FR. À GAUCHE : LE DÉTAIL DE LA VASQUE 

CILINDRO À POSER AU SOL EN CRISTALPLANT 

AVEC FINITION EXTÉRIEURE EN LAQUÉ 

VERDE BLUASTRO SOFT TOUCH. À DROITE : 

LA MÊME COULEUR EST REPRISE DANS LES 

COMPARTIMENTS OUVERTS INTÉGRÉS À 

L’INTÉRIEUR DES COLONNES PROPOSÉES DANS 

LA FINITION ROVERE NATURALE.

ES. A LA IZQUIERDA DETALLE DEL LAVABO 

CILINDRO DE APOYO EN CRISTALPLANT 

CON ACABADO DE LA SUPERFICIE EXTERNA 

LACADA VERDE BLUASTRO SUAVE AL TACTO. 

LA MISMA TONALIDAD, VISIBLE A LA DERECHA, 

SE REPROPONE EN EL ESPACIO ABIERTO 

INTEGRADO EN EL INTERIOR DE LAS COLUMNAS 

PROPUESTAS EN CAMBIO EN ACABADO ROVERE 

NATURALE.

RU. ЖҞЊЇЅ�ҝЊЗЅҞС�ВЅДГҞСВГЎ�ЕЅЏГЇЍВР�
&,/,1'52�ЍЌ�&5,67$/3/$17��ВЅЕИЋВЅФ�
ДГЇЊЕКВГЖЗС�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВГЈГ�
62)7�728&+�ЌЊҞЊВГЇЅЗГ�ЖЍВЊЈГ�ЛЇЊЗЅ��ЗГЗ�
ЋЊ�ЖЅБРЎ�ЛЇЊЗ���ЖБГЗЕЊЗС�ЖДЕЅЇЅ���
ДЕЍБЊВФЊЗЖФ�ҝҞФ�ГЗЏЕРЗГЎ�ВЅЇЊЖВГЎ�ДГҞЏЍ�
БЊЋҝИ�ЌЅЏЕРЗРБЍ�ВЅЇЊЖВРБЍ�НЏЅЙЅБЍ�ЍЌ�
ВЅЗИЕЅҞСВГЈГ�ҝИІЅ��

7170
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SARTORIALITÀ PROGETTUALE 
DA ESTENDERE CON STILE 

ANCHE ALLA ZONA NOTTE.

EN. OUR UNIQUE DESIGN SOLUTIONS ARE 

EQUALLY PERFECT FOR THE BEDROOM AREA.

DE. UNSERE EINZIGARTIGEN DESIGNLÖSUNGEN SIND GLEICHERMASSEN  

PERFEKT FÜR DEN SCHLAFBEREICH.

FR. NOS SOLUTIONS D’AMEUBLEMENT SONT PARFAITES 

ÉGALEMENT POUR LA ZONE DE NUIT.

ES. PERSONALIZACIÓN DE PROYECTO QUE SE EXTIENDE CON ESTILO 

TAMBIÉN EN LA ZONA DE DORMIR.

RU.�ҝЍЌЅЎВЊЕЖЏЍЊ�ЕЊНЊВЍФ�ДГҝКГҝФЗ�ЗЅЏЋЊ�ҝҞФ�ЖДЅҞСВЍ��

7372

10DOLCEVITA



LACCATI OPACHI E SOFT TOUCH SU FINITURA LISCIA E LACCATI OPACHI SU FINITURA ROVERE A PORO APERTO / SMOOTH-FINISH MATT AND SOFT 

TOUCH LACQUERS; OPEN-PORE ROVERE WITH A MATT LACQUERED FINISH / MATTE LACKFARBEN SOFT TOUCH AUF GLATTER AUSFÜHRUNG UND 

MATTE LACKFARBEN AUF OFFENPORIGER ROVERE-AUSFÜHRUNG / LAQUÉS MATS ET SOFT TOUCH SUR FINITION LISSE; LAQUÉS MATS SUR FINI-

TION ROVERE À PORE OUVERT / LACADOS MATE Y SOFT TOUCH EN ACABADO LISO Y LACADOS MATE EN ACABADO ROBLE DE PORO ABIERTO 

/ ҞЅЏЍЕГЇЅВВРЊ�БЅЗГЇРЊ�Ѝ�62)7�728&+�Ж�ЈҞЅҝЏГЎ�ГЗҝЊҞЏГЎ�Ѝ�БЅЗГЇРЊ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВРЊ�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�ҝИІ�Ж�ГЗЏЕРЗРБЍ�
ДГЕЅБЍ

ORO

LACCATI METAL COLOR OPACHI SU FINITURA LISCIA E LACCATI METAL COLOR OPACHI SU FINITURA ROVERE A PORO APERTO / SMOOTH-FINISH 

MATT METAL LACQUERS AND OPEN-PORE ROVERE WITH A MATT METAL LACQUERED FINISH / GLATTER MATTE LACKAUSFÜHRUNGEN METAL UND 

MATTE LACKAUSFÜHRUNGEN METAL AUF OFFENPORIGER ROVERE-AUSFÜHRUNG / LAQUÉS METAL MATS SUR FINITION LISSE ET LAQUÉS METAL 

MATS SUR FINITION ROVERE À PORE OUVERT / LACADOS METAL MATE EN ACABADO LISO Y LACADOS METAL MATE EN ACABADO ROBLE DE PORO 

ABIERTO / ҞЅЏЍЕГЇЅВВРЊ�БЊЗЅҞҞЅ�БЅЗГЇРЊ�Ж�ЈҞЅҝЏГЎ�ГЗҝЊҞЏГЎ�Ѝ�БЊЗЅҞҞЅ�БЅЗГЇРЊ�ҞЅЏЍЕГЇЅВВРЊ�Ж�ГЗҝЊҞЏГЎ�ҝИІ�Ж�
ГЗЏЕРЗРБЍ�ДГЕЅБЍ

ESSENZE / WOOD FINISHES / HOLZARTEN / FINITIONS BOIS / MADERAS / ДГЕГҝР�ҝЕЊЇЊЖЍВР

ROVERE NATURALE

ROVERE MORO

RAME

TITANIO BIANCO PERLATO

GRIGIO SETA

GRIGIO LONDRA

GRIGIO NUVOLA

GRIGIO TRAFFICO

POLVERE

MARRONE GRIGIO 
(NO SOFT TOUCH)

GRIGIO CENERE

DIVA

ROSSO CUOIO

CURACAO

AZZURRO INDIA

VERDE CANNA

CAPPUCCINO

SENAPE

BIANCO

CONFETTO

ROSSO SCURO

ROSSO ARANCIO

VERDE MARINO

VERDE BLUASTRO

TORTORA

MALTO

PERLA

NOCE MOSCATA

GRIGIO VIOLA

ROSSO GIAMAICA

BLU PASTELLO

BLU ACCIAIO

MARRONE TERRA

GIALLO BIKINI

SAHARA

MEDIOEVO

ORCHIDEA

ROSSETTO

COBALTO

PETROLIO

VERDE SALVIA

BISCOTTO

BEIGE AVORIO

GRIGIO PIETRA

NERO (NO SOFT TOUCH)

7574

FINITURE / FINISHESDOLCEVITA



L 4+80+36 x H 38 x P 50 cm 

L 4+32+32+4 x H 70 x P 22 cm

L 150 x P 50 x SP 14 cm

L 150 X H 30 cm

L 150 x H 70 cm

Basi

Pensili  
 
Piano con lavabo integato

Schienale

Specchiera Prisma 

06 Pag. 40-47 Composizione L 254 x P 50/18 cm

Rovere Naturale

Rovere Naturale

Gres Statuario opaco

Gres Statuario opaco

Carbone

5RYHUH�1DWXUDOH�EDVH�DQG�ZDOO�XQLWV��PDWW�*UHV�6WDWXDULR�WRS�ZLWK�LQWHJUDWHG�ZDVKEDVLQ�DQG�VSODVKEDFN��&DUERQH�¿QLVK�3ULVPD�PLUURU��
/ Unter- und Oberschränke aus Rovere Naturale, Platte mit integriertem Waschbecken und Rückwand aus mattem Gres Statuario, 
Spiegel Prisma in der Ausführung Carbone. / Bases et armoires murales en Rovere Naturale, plan de toilette avec vasque intégrée et 
GRVVHUHW�HQ�*UHV�6WDWXDULR�PDW��PLURLU�3ULVPD�HQ�¿QLWLRQ�&DUERQH����%DVHV�\�PXHEOHV�DOWRV�GH�5RYHUH�1DWXUDOH��HQFLPHUD�FRQ�ODYDER�
LQWHJUDGR�\�WUDVHUD�GH�*UHV�6WDWXDULR�PDWH��HVSHMRV�3ULVPD�HQ�DFDEDGR�&DUERQH����Ɍɭɦɛɵ�ɢ�ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ�ɲɤɚɮɵ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ��
ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�ɦɚɬɨɜɨɝɨ�*UHV�6WDWXDULR��ɡɟɪɤɚɥɨ�3ULVPD�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�&DUERQH�

04 Pag. 26-33 Composizione L 244 x P 50 cm

0DWW�%LDQFR�ODFTXHUHG�EDVH�XQLWV��5RYHUH�1DWXUDOH�WRS��%LDQFR�¿QLVK�)UDPH�PLUURU��0LQHUDOVROLG�&OLFN�ZDVKEDVLQ��0LQLPDO�ODPS��9HWUR�
)XPp�RSHQ�ZDOO�XQLWV�ZLWK�5RYHUH�1DWXUDOH�EDFN����8QWHUVFKUlQNH�LQ�GHU�PDWWHQ�/DFNDXVI�KUXQJ�%LDQFR��3ODWWH�DXV�5RYHUH�1DWXUDOH��
6SLHJHO�)UDPH�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�%LDQFR��:DVFKEHFNHQ�&OLFN�DXV�0LQHUDOVROLG��/DPSH�0LQLPDO��RIIHQH�2EHUVFKUlQNH�DXV�9HWUR�)XPp�
PLW�5�FNZDQG�DXV�5RYHUH�1DWXUDOH����%DVHV�HQ�ODTXp�%LDQFR�PDW��SODQ�GH�WRLOHWWH�HQ�5RYHUH�1DWXUDOH��PLURLU�)UDPH�GDQV�OD�¿QLWLRQ�
%LDQFR��YDVTXH�&OLFN�HQ�0LQHUDOVROLG��ODPSH�0LQLPDO��DUPRLUHV�PXUDOHV�RXYHUWHV�HQ�9HWUR�)XPp�DYHF�SDQQHDX�DUULqUH�HQ�5RYHUH�
1DWXUDOH����%DVHV�GH�ODFDGR�%LDQFR�PDWH��HQFLPHUD�HQ�5RYHUH�1DWXUDOH��HVSHMRV�)UDPH�HQ�DFDEDGR�%LDQFR��ODYDER�&OLFN�GH�0LQHUDOVROLG��
OiPSDUD�0LQLPDO��PXHEOHV�DOWRV�VLQ�SXHUWDV�GH�9HWUR�)XPp�FRQ�WUDVHUD�GH�5RYHUH�1DWXUDOH����Ȼɟɥɵɟ�Ʌɚɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�ɦɚɬɨɜɵɟ�ɬɭɦɛɵ��
ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ��ɡɟɪɤɚɥɨ�)UDPH�ɫ�Ȼɟɥɨɣ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ��ɪɚɤɨɜɢɧɚ�&OLFN�ɢɡ�0LQHUDOVROLG��ɥɸɫɬɪɚ�0LQLPDO��ɨɬɤɪɵɬɵɟ�
ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɢɡ�ɋɬɟɤɥɚ�)XPp�Fɨ�ɫɩɢɧɤɨɣ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ�

L 4+80+80+4 x H 38 x P 50 cm

L 160 x P 50 x SP 12 cm

L 160 x H 70 cm

L 64 x H 15,5 cm

L 80 cm

L 40 x H 70 x P 17 cm 

Basi 

Piano 

6SHFFKLHUD�)UDPH

Lavabo Click

Lampada Minimal

Pensili a giorno (x4)

Laccato Bianco opaco

Rovere Naturale

Bianco

Mineralsolid

- - - 
 
9HWUR�IXPp�FRQ�VFKLHQD�LQ� 
Rovere Naturale

L 4+80+4 x H 38 x P 50 cm

L 88 x P 50 cm x SP 3 cm

 
L 80 x H 80 x P 5 cm

Base (x2) 

Piano con lavabo integrato (x2)

 
Specchiera Ottagono 
retroilluminata (x2) 

05 Pag. 34-39 Composizione L 88 x P 50 cm + L 88 x P 50 cm

Laccato Metal Color Rame opaco

Aquatek Bianco con  
salvagoccia perimetrale

Bianco 

0HWDO�¿QLVK�PDWW�5DPH�ODFTXHUHG�EDVH�XQLWV��ZKLWH�$TXDWHN�WRS�ZLWK�LQWHJUDWHG�ZDVKEDVLQ�ZLWK�QRQ�GULS�UDLVHG�HGJHV��%LDQFR�¿QLVK�
backlit Ottagono mirror. / Unterschränke in der Ausführung Metal matt lackiert Rame, Platte mit integriertem Waschbecken aus weißem 
$TXDWHN�PLW�WURSIVLFKHUHQ�.DQWHQ��KLQWHUOHXFKWHWH�6SLHJHO�2WWDJRQR�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�%LDQFR����%DVHV�HQ�ODTXp�5DPH�PDW�¿QLWLRQ�
0HWDO��SODQ�GH�WRLOHWWH�DYHF�YDVTXH�LQWpJUpH�HQ�$TXDWHN�%LDQFR�DYHF�UHERUG�DQWL�JRXWWHV��PLURLU�2WWDJRQR�UpWURLOOXPLQp�GDQV�OD�¿QLWLRQ�
Bianco. / Bases de lacado Metal color Rame mate, encimera con lavabo integrado de Aquatek Bianco con salva gotas perimetral, 
HVSHMR�2WWDJRQR�UHWURLOXPLQDGR�HQ�DFDEDGR�%LDQFR����Ɍɭɦɛɵ�ɫ�Ʌɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɦɚɬɨɜɨɣ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�Ɇɟɞɶ��ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�
ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�Ȼɟɥɨɝɨ�$TXDWHN�F�ɡɚɤɪɭɝɥɟɧɧɵɦɢ�ɤɪɨɦɤɚɦɢ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɸɳɢɦɢ�ɨɬ�ɤɚɩɟɥɶ��ɡɟɪɤɚɥɨ�2WWDJRQR�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɩɨɞɫɜɟɬɤɨɣ� 

L 4+32+100+4 x H 38 x P 50 cm

 
L 140 x P 50 x SP 3 cm

 
Ø 80 cm / Ø 40 cm

Basi

 
Piano con lavabo integrato 

 
Specchiere Lap retroilluminate

 

01 Pag. 04-11 Composizione L 140 x P 50 cm

Rovere Laccato Bianco  
opaco poro aperto

Aquatek Bianco con salvagoccia  
perimetrale

- - - 

Open-pore Bianco lacquered Rovere base units, white Aquatek top with integrated washbasin with non-drip raised edges, backlit Lap 
mirrors. / Unterschränke aus Rovere in der matten Lackausführung Bianco offenporig, Platte aus weißem Aquatek mit integriertem 
Waschbecken mit tropfsicheren Kanten, hinterleuchtete Spiegel Lap. / Bases en Rovere laqué Bianco mat pore ouvert, plan de toilette 
avec vasque intégrée en Aquatek Bianco avec rebord anti-gouttes, miroirs Lap rétroilluminés. / Bases de Rovere lacado Bianco mate 
GH�SRUR�DELHUWR��HQFLPHUD�FRQ�ODYDER�LQWHJUDGR�GH�$TXDWHN�%LDQFR�FRQ�VDOYD�JRWDV�SHULPHWUDO��HVSHMRV�/DS�UHWURLOXPLQDGRV����Ɍɭɦɛɵ�
ɢɡ�Ȼɟɥɨɝɨ�Ʌɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ�ɦɚɬɨɜɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ�ɫ�ɨɬɤɪɵɬɵɦɢ�ɩɨɪɚɦɢ��ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�Ȼɟɥɨɝɨ�$TXDWHN�F�
ɡɚɤɪɭɝɥɟɧɧɵɦɢ�ɤɪɨɦɤɚɦɢ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɸɳɢɦɢ�ɨɬ�ɤɚɩɟɥɶ��ɡɟɪɤɚɥɚ�/DS�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɩɨɞɫɜɟɬɤɨɣ�

02 Pag. 12-19 Composizione L 248 x P 50 cm

5RYHUH�1DWXUDOH�EDVH�XQLWV��9HWUR�)XPp�RSHQ�ZDOO�XQLWV�ZLWK�5RYHUH�1DWXUDOH�EDFN�SDQHO��0LQHUDOVROLG�&OLFN�ZDVKEDVLQV��&DUERQH�
¿QLVK�3ULVPD�PLUURU�DQG�*RFFLD�ODPS����8QWHUVFKUlQNH�DXV�5RYHUH�1DWXUDOH��RIIHQH�2EHUVFKUlQNH�DXV�9HWUR�)XPp�PLW�5�FNZDQG�DXV�
Rovere Naturale, Waschbecken Click aus Mineralsolid, Spiegel Prisma und Lampe Goccia in der Ausführung Carbone. / Bases en 
5RYHUH�1DWXUDOH��DUPRLUHV�PXUDOHV�RXYHUWHV�HQ�9HWUR�)XPp�DYHF�SDQQHDX�DUULqUH�HQ�5RYHUH�1DWXUDOH��YDVTXHV�&OLFN�HQ�0LQHUDOVROLG��
PLURLU�3ULVPD�HW�ODPSH�*RFFLD�GDQV�OD�¿QLWLRQ�&DUERQH����%DVHV�GH�5RYHUH�1DWXUDOH��PXHEOHV�VLQ�SXHUWDV�GH�9HWUR�)XPp�FRQ�WUDVHUD�GH�
5RYHUH�1DWXUDOH��ODYDERV�&OLFN�GH�0LQHUDOVROLG��HVSHMRV�3ULVPD�\�OiPSDUD�*RFFLD�HQ�DFDEDGR�&DUERQH����Ɍɭɦɛɵ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�
Ⱦɭɛɚ��ɨɬɤɪɵɬɵɟ�ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɢɡ�ɋɬɟɤɥɚ�)XPp�Fɨ�ɫɩɢɧɤɨɣ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ��ɪɚɤɨɜɢɧɵ�&OLFN�ɢɡ�0LQHUDOVROLG��ɡɟɪɤɚɥɨ�
3ULVPD�ɢ�ɥɸɫɬɪɚ�*RFFLD�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�&DUERQH�

L 4+80+80+80+4 x H 38 x P 50 cm

L 40 x H 90 cm 

L 52 x H 15,5 cm

L 160 x H 90 cm

- - -  

Basi

Pensile a giorno 

Lavabi Click

Specchiera Prisma

Lampada Goccia 

Rovere Naturale

9HWUR�IXPp�FRQ�VFKLHQD�LQ� 
Rovere Naturale

Mineralsolid

Carbone

Carbone

03 Pag. 20-25 Composizione L 168 x P 50 cm

5RYHUH�0RUR�EDVH�XQLWV��JORVV\�*UHV�0DUTXLQLD�WRS�ZLWK�LQWHJUDWHG�ZDVKEDVLQ��&DUERQH�¿QLVK�2WWDJRQR�PLUURU��0LQLPDO�ODPS����
Unterschränke aus Rovere Moro, Platte mit integriertem Waschbecken aus glänzendem Gres Marquinia, Spiegel Ottagono in der 
Ausführung Carbone, Lampe Minimal. / Bases en Rovere Moro, plan de toilette avec vasque intégrée en Gres Marquinia brillant, 
PLURLU�2WWDJRQR�GDQV�OD�¿QLWLRQ�&DUERQH��ODPSH�0LQLPDO����%DVHV�GH�5RYHUH�0RUR��HQFLPHUD�FRQ�ODYDER�LQWHJUDGR�HQ�*UHV�0DUTXLQLD�
EULOOR��HVSHMRV�2WWDJRQR�HQ�DFDEDGR�&DUERQH��OiPSDUD�0LQLPDO����Ɍɭɦɛɵ�ɢɡ�Ⱦɭɛɚ�0RUR��ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�
ɝɥɹɧɰɟɜɨɝɨ�*UHV�0DUTXLQLD��ɡɟɪɤɚɥɨ�2WWDJRQR�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�&DUERQH��ɥɸɫɬɪɚ�0LQLPDO�

L 4+80+80+4 x H 38 x P 50 cm

L 168 x P 50 x SP 8 cm

L 80 x H 80 x P 5 cm 
L 60 x H 60 x P 5 cm 
L 40 x H 40 x P 5 cm

L 33 cm

Basi 

Piano con lavabo integrato

Specchiera Ottagono 

 
Lampada Minimal  
(dettaglio specchiera da 80x80)

Rovere Moro

Gres Marquinia lucido

Carbone 

 
- - - 
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Ogni “prodotto” IDEAGROUP viene realizzato in Italia ma ciò che lo rende un esempio di Made in 
Italy per eccellenza (al 100%) sono i suoi valori: la creatività, la tradizione nel mondo del mobile che 
risale al 1987 e la qualità, caratteristica naturale per un’azienda che si confronta giornalmente con il 
proprio pubblico e le sue esigenze. Tutto ciò si traduce in un’esperienza e in un know-how specifici. 

All IDEAGROUP “products” are manufactured in Italy.  Their unique values turn them into excellent 
examples of 100% Italian style: creativity, a long cabinetmaking tradition since 1987 and quality, 
which is a natural characteristic of a company that caters for its customers’ needs on a daily basis. 
All of this translates into specific experience and know-how.

Jedes “Produkt” von IDEAGROUP wird in Italien angefertigt, aber es  sind seine Werte, die es 
zu einem gelungenen Beispiel des “Made in Italy“ (zu 100%) machen: die Kreativität, die Tradition in 
der Möbelwelt, die auf das Jahr 1987 zurückgeht, und die Qualität, eine natürliche Eigenschaft für 
einen Betrieb, der sich täglich mit den Kunden und deren Bedürfnissen auseinandersetzt. All das 
zeugt von einer eingehenden Erfahrung und einem spezifischen Know-how.

Chaque «produit» IDEAGROUP est réalisé en Italie, mais plus que cela, ce qui en fait un excellent 
exemple de style 100% Made in Italy ce sont ses valeurs: la créativité, la tradition comme producteur
de meubles depuis 1987 et la qualité, caractéristique naturelle pour une entreprise qui se mesure 
quotidiennement avec son public et ses exigences. Tout cela se traduit dans une expérience 
et dans un savoir-faire spécifiques.

Cada “producto” IDEAGROUP viene fabricado en Italia, pero lo que la convierte en un ejemplo 
de Made in Italy por eccelencia (al 100%) son sus valores: la creatividad, la tradición en el mundo 
del mueble que nos remonta al 1987 y la calidad, característica natural de una empresa que 
se confronta diariamente con el propio público y sus exigencias. Todo ello se traduce 
en una experiencia y en un Know-how específico. 

ITALIAN DESIGN

CATAS è il punto di riferimento in Italia per le prove di laboratorio in questo settore e certifica 
il prodotto in base alle normative tecniche italiane, europee e internazionali per quanto riguarda 
la resistenza meccanica, le prove reazione fuoco, la sicurezza arredamento, l’emissione formaldeide, 
l’analisi difetti legno e molto altro ancora.

CATAS is a reference research centre and laboratory for furniture companies in Italy, which certifies 
products according to Italian, European and international technical regulations with reference 
to mechanical resistance, fire reaction, safety, formaldehyde emissions, wood defect analyses 
and much more.

CATAS ist der Bezugspunkt in Italien für die Laborprüfungen in diesem Sektor und zertifiziert 
das Produkt auf der Grundlage der italienischen, europäischen und internationalen technischen 
Vorschriften im Zusammenhang mit der mechanischen Festigkeit, der Prüfungen der 
Feuerbeständigkeit, der Sicherheit, der Formaldeydemission, der Analyse von Holzdefekten usw.

CATAS est le centre de recherche et laboratoire de référence en Italie pour l’industrie du meuble, 
qui certifie le produit conformément aux réglementations techniques italiennes, européennes et 
internationales en ce qui concerne la résistance mécanique, les essais de réaction au feu, la sécurité 
des meubles, l’émission de formaldéhyde, l’analyse des défauts du bois et beaucoup plus encore.

CATAS és el punto de referencia en Italia para las pruebas de laboratorio en este sector y certifica 
el producto en base a las normativas técnicas italianas, europeas e internacionales por lo que 
concierne la resistencia mecánica, las pruebas a reacción del fuego, la seguridad en la decoración, 
la emisión formaldehíde, el análisis defectos de madera, y mucho más. 

MDF: sigla di Medium Density Fiberboard, ovvero “pannello a media densità”. Dalle ottime 
caratteristiche meccaniche, molto stabile e compatto, questo pannello è in grado di offrire 
una buona resistenza all’umidità, con minima emissione di formaldeide.

Abbreviation for Medium Density Fibreboard. It offers exceptional mechanical characteristics 
and is very stable and solid. This panel offers excellent resistance to moisture, with minimal emissions 
of formaldehyde.

MDF: Abkürzung für Medium Density Fiberboard, d.h.“mitteldichte Holzfaserplatte”. Diese Platte, die 
hervorragende mechanische Eigenschaften aufweist und sehr stabil und kompakt ist, ist besonders 
wasserfest und zeichnet sich durch minimale Formaldeydemissionen aus.

MDF: abréviation de Medium Density Fiberboard, à savoir «panneau de fibres à densité moyenne». 
Il présente des caractéristiques mécaniques optimales et est très stable et solide. Le panneau est en 
mesure d’offrir une bonne résistance contre l’humidité, avec une émission minimale de formaldéhyde.

MDF: sigla de Medium Density Fiberboard, ó bien “panel a media densidad”. De óptimas 
características mecánicas, muy estable y compacto, este panel está en grado de ofrecer una buena 
resistencia a la humedad, con mínima emisión de formaldehíde.

Mdf

È un pannello di tipo truciolare nel quale viene impiegato solo legno riciclato, con materiali 
ecocompatibili. È dotato di notevole solidità, compattezza, indeformabilità e resistenza.

This is a type of particleboard panel which is made of recycled wood and environment-friendly 
materials.  It is remarkably solid, does not deform, and is durable.

Es handelt sich um eine Spanplatte, für deren Anfertigung ausschließlich recyceltes Holz, 
d.h. umweltfreundliche Materialien, verwendet wird. Sie ist besonders stabil, kompakt, unverformbar 
und widerstandsfähig.

C’est un panneau de particules de bois dans lequel est utilisé uniquement du bois recyclé, 
avec des matériaux écocompatibles. Il est caractérisé par une remarquable solidité, compacité, 
indéformabilité et résistance.

Es un panel de tipo aglomerado en el que se emplea únicamente madera reciclada, con materiales 
ecocompatibles. Indeformable y compacto, dotado de una notable solidéz y resistencia.

Idropan garantisce la migliore difesa all’umidità alla quale il mobile può essere accidentalmente 
esposto. Una sicurezza in più per proteggere un mobile di qualità. 

Idropan provides for better resistance in case of accidental exposure to humidity. Added protection 
for your top-quality furniture.

Idropan gewährleistet den besten Schutz vor der Feuchtigkeit, der ein Möbel aus Versehen 
ausgesetzt werden kann. Eine zusätzliche Sicherheit, um qualitativ hochwertige Möbel zu schützen.

Idropan garantit la meilleure défense contre l’humidité à laquelle le meuble peut être 
accidentellement exposé. Une sécurité en plus pour protéger un meuble de qualité.

Hidropan garantiza la mejor defensa a la humedad a la que el mueble puede estar sometido 
accidentalmente. Mayor seguridad para proteger un mueble de calidad.

I materiali che compongono i nostri prodotti provengono esclusivamente dal Mercato 
Comune Europeo.

Our products are made exclusively with materials sourced in the European Union.

Die Materialien, mit denen unsere Produkte angefertigt wurden, stammen ausschließlich aus dem 
Europäischen Binnenmarkt.

Les matériaux qui composent nos produits proviennent exclusivement de l’Union Européenne.

Los materiales que componen nuestros productos provienen exclusivamente del Mercado 
Común Europeo.

EUROPEAN MATERIALS

AQUA

Colonne L 136 x P 28 cm

L 4+32+32+32+32+4 x  
H 140 x P 28 cm

H 88 x Ø 44 cm

 
Ø 80 cm 

Colonne

 
Lavabo da terra

 
Specchiera Lap 
retroilluminata 

10 Pag. 68-73 Composizione

Rovere Naturale e colonna giorno 
/DFFDWR�9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�7RXFK

&ULVWDOSODQW�FRQ�VXSHU¿FLH�HVWHUQD� 
/DFFDWD�9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�7RXFK

- - - 

5RYHUH�1DWXUDOH�WDOO�XQLWV��6RIW�7RXFK�9HUGH�%OXDVWUR�ODFTXHUHG�RSHQ�WDOO�XQLW��IUHHVWDQGLQJ�&ULVWDOSODQW�ZDVKEDVLQ�ZLWK�6RIW�7RXFK�
9HUGH�%OXDVWUR�ODFTXHUHG�H[WHULRU��EDFNOLW�/DS�PLUURU����+RFKVFKUlQNH�DXV�5RYHUH�1DWXUDOH��RIIHQHU�+RFKVFKUDQN�LQ�GHU�/DFNDXVI�KUXQJ�
9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�7RXFK��IUHLVWHKHQGHV�:DVFKEHFNHQ�DXV�&ULVWDOSODQW�PLW�$X�HQVHLWH�LQ�GHU�/DFNDXVI�KUXQJ�9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�
7RXFK��KLQWHUOHXFKWHWHU�6SLHJHO�/DS����&RORQQHV�HQ�5RYHUH�1DWXUDOH��FRORQQH�RXYHUWH�HQ�ODTXp�9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�7RXFK��YDVTXH�
j�SRVHU�j�WHUUH�HQ�&ULVWDOSODQW�DYHF�VXUIDFH�H[WpULHXUH�HQ�ODTXp�9HUGH�%OXDVWUR�6RIW�7RXFK��PLURLU�/DS�UpWURLOOXPLQp����&ROXPQDV�GH�
5RYHUH�1DWXUDOH��FROXPQD�DELHUWD�ODFDGR�9HUGH�%OXDVWUR�VXDYH�DO�WDFWR��ODYDER�GH�DSR\R�GH�&ULVWDOSODQW�FRQ�VXSHU¿FLH�H[WHUQD�ODFDGD�
9HUGH�%OXDVWUR�VXDYH�DO�WDFWR��HVSHMRV�/DS�UHWURLOXPLQDGRV����Ʉɨɥɨɧɤɢ�ɢɡ�ɇɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ�Ⱦɭɛɚ��ɨɬɤɪɵɬɚɹ�ɤɨɥɨɧɤɚ�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�
ɢɡ�ɥɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ�6RIW�7RXFK�ɡɟɥɟɧɨɜɚɬɨ�ɫɢɧɟɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɪɚɤɨɜɢɧɚ�ɫ�ɤɨɥɨɧɤɨɣ�ɢɡ�&ULVWDOSODQW�F�ɧɚɪɭɠɧɨɣ�ɥɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ�6RIW�7RXFK�ɡɟɥɟɧɨɜɚɬɨ�ɫɢɧɟɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɡɟɪɤɚɥɨ�/DS�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɩɨɞɫɜɟɬɤɨɣ�

L 4+100+32+100+4 x H 38  
x P 50 cm 

L 240 x P 50 x SP 1,5 cm

L 100 cm

L 100 cm 
 
L 40 x H 90 x P 17 cm

Basi

Piano con lavabo integrato

 
6SHFFKLHUD�)UDPH��[��

Lampada Minimal (x2)

Pensili a giorno (x2)

 

09 Pag. 60-67 Composizione L 240 x P 50 cm

/DFFDWR�0HWDO�&RORU�7LWDQLR�RSDFR

Cristallo Laccato Metal Color  
7LWDQLR�6DEELDWR

Bianco

- - -  
 
9HWUR�IXPp�FRQ�VFKLHQD�LQ� 
0HWDO�&RORU�7LWDQLR

0HWDO�¿QLVK�PDWW�7LWDQLR�ODFTXHUHG�EDVH�XQLWV��VDQGHG�0HWDO�¿QLVK�7LWDQLR�ODFTXHUHG�JODVV�WRS�ZLWK�LQWHJUDWHG�ZDVKEDVLQ��%LDQFR�¿QLVK�
)UDPH�PLUURU��0LQLPDO�ODPS��9HWUR�)XPp�RSHQ�ZDOO�XQLWV�ZLWK�0HWDO�¿QLVK�7LWDQLR�EDFN�SDQHO����8QWHUVFKUlQNH�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�0HWDO�
PDWW�ODFNLHUW�7LWDQLR��3ODWWH�PLW�LQWHJULHUWHP�:DVFKEHFNHQ�DXV�ODFNLHUWHP�*ODV�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�0HWDO�7LWDQLR�VDQGJHVWUDKOW��6SLHJHO�)UDPH�
LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�%LDQFR��/DPSH�0LQLPDO��RIIHQH�2EHUVFKUlQNH�DXV�9HWUR�)XPp�PLW�5�FNZDQG�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�0HWDO�7LWDQLR����%DVHV�
HQ�ODTXp�7LWDQLR�PDW�¿QLWLRQ�0HWDO��SODQ�GH�WRLOHWWH�DYHF�YDVTXH�LQWpJUpH�HQ�YHUUH�ODTXp�7LWDQLR�VDEOp�¿QLWLRQ�0HWDO��PLURLU�)UDPH�GDQV�OD�
¿QLWLRQ�%LDQFR��ODPSH�0LQLPDO��DUPRLUHV�PXUDOHV�RXYHUWHV�HQ�9HWUR�)XPp�DYHF�SDQQHDX�DUULqUH�HQ�7LWDQLR�¿QLWLRQ�0HWDO����%DVHV�GH�ODFDGR�
0HWDO�FRORU�7LWDQLR�PDWH��HQFLPHUD�FRQ�ODYDER�LQWHJUDGR�GH�FULVWDO�ODFDGR�0HWDO�FRORU�7LWDQLR�DUHQDGR��HVSHMRV�)UDPH�HQ�DFDEDGR�%LDQFR��
OiPSDUD�0LQLPDO��PXHEOHV�DOWRV�VLQ�SXHUWDV�GH�9HWUR�)XPp�FRQ�WUDVHUD�GH�PHWDO�FRORU�7LWDQLR����Ɍɭɦɛɵ�ɫ�Ʌɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɦɚɬɨɜɨɣ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�
Ɍɢɬɚɧɨɜɨɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�Ʌɚɤɢɪɨɜɧɧɨɝɨ�ɩɟɫɤɨɫɬɪɭɟɧɧɨɝɨ�&ULVWDOOR�Ɍɢɬɚɧɨɜɨɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɡɟɪɤɚɥɨ�
)UDPH�ɫ�Ȼɟɥɨɣ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ��ɥɸɫɬɪɚ�0LQLPDO��ɨɬɤɪɵɬɵɟ�ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɢɡ�ɋɬɟɤɥɚ�)XPp��ɫɩɢɧɤɚ�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�Ɍɢɬɚɧɨɜɨɝɨ�ɰɜɟɬɚ�

L 4+100+36 x H 38 x P 50 cm

L 140 x P 50 x SP 1 cm

L 140 x H 70 cm 

- - -  

Basi

Piano con lavabo integrato

Specchiera Prisma

Lampada Goccia

07 Pag. 48-53 Composizione L 140 x P 50 cm

/DFFDWR�*ULJLR�3LHWUD�6RIW�7RXFK

Cristallo Laccato Grigio Pietra Sabbiato

- - - 

Carbone

6RIW�7RXFK�*ULJLR�3LHWUD�ODFTXHUHG�EDVH�XQLWV��VDQGHG�*ULJLR�3LHWUD�ODFTXHUHG�JODVV�WRS�ZLWK�LQWHJUDWHG�ZDVKEDVLQ��3ULVPD�PLUURU��&DUERQH�
¿QLVK�*RFFLD�ODPS����8QWHUVFKUlQNH�LQ�GHU�/DFNDXVI�KUXQJ�*ULJLR�3LHWUD�6RIW�7RXFK��3ODWWH�PLW�LQWHJULHUWHP�:DVFKEHFNHQ�DXV�ODFNLHUWHP�
*ODV�*ULJLR�3LHWUD�VDQGJHVWUDKOW��6SLHJHO�3ULVPD��/DPSH�*RFFLD�LQ�GHU�$XVI�KUXQJ�&DUERQH����%DVHV�HQ�ODTXp�*ULJLR�3LHWUD�6RIW�7RXFK��
SODQ�GH�WRLOHWWH�DYHF�YDVTXH�LQWpJUpH�HQ�YHUUH�ODTXp�*ULJLR�3LHWUD�VDEOp��PLURLU�3ULVPD��ODPSH�*RFFLD�GDQV�OD�¿QLWLRQ�&DUERQH����%DVHV�GH�
ODFDGR�*ULJLR�3LHWUD�VXDYH�DO�WDFWR��HQFLPHUD�FRQ�ODYDER�LQWHJUDGR�GH�FULVWDO�ODFDGR�*ULJLR�3LHWUD�DUHQDGR��HVSHMRV�3ULVPD��OiPSDUD�*RFFLD�
HQ�DFDEDGR�&DUERQH����Ɍɭɦɛɵ�ɢɡ�Ʌɚɤɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ�6RIW�7RXFK�ɫɟɪɨɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɫɬɨɥɟɲɧɢɰɚ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ�ɢɡ�Ʌɚɤɢɪɨɜɧɧɨɝɨ�
ɩɟɫɤɨɫɬɪɭɟɧɧɨɝɨ�&ULVWDOOR�ɫɟɪɨɝɨ�ɰɜɟɬɚ��ɡɟɪɤɚɥɨ�3ULVPD��ɥɸɫɬɪɚ�*RFFLD�ɫ�ɨɬɞɟɥɤɨɣ�&DUERQH�

L 4+80+80+4 x H 38 x P 50 cm

L 80 x H 16 x P 16 cm 

L 80 x H 90 cm 
L 100 x H 90 cm

L 75 x H 4 cm

Basi

Pensile a giorno

Specchiera Side  

Lavabo Cameo 

08 Pag. 54-59 Composizione L 185 x P 50/16 cm

Rovere Moro

Rovere Moro

- - -  

Ceramica Bianco lucido

5RYHUH�0RUR�EDVH�XQLWV�DQG�RSHQ�ZDOO�XQLW��6LGH�PLUURU��&DPHR�JORVV\�ZKLWH�FHUDPLF�ZDVKEDVLQ����8QWHUVFKUlQNH�XQG�RIIHQHU�
Oberschrank aus Rovere Moro, Spiegel Side, Waschbecken Cameo aus Keramik weiß glänzend. / Bases et armoire murale ouverte 
HQ�5RYHUH�0RUR��PLURLU�6LGH��YDVTXH�&DPHR�HQ�FpUDPLTXH�EODQFKH�EULOODQWH����%DVHV�\�PXHEOHV�VLQ�SXHUWDV�HQ�5RYHUH�0RUR��HVSHMRV�
6LGH��ODYDER�&DPHR�GH�FHUiPLFD�%LDQFR�EULOOR����Ɍɭɦɛɵ�ɢ�ɩɨɞɜɟɫɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɢɡ�Ⱦɭɛɚ�0RUR��ɡɟɪɤɚɥɨ�6LGH��ɪɚɤɨɜɢɧɚ�&DPHR�ɢɡ�ɛɟɥɨɣ�
ɝɥɹɧɰɟɜɨɣ�Ʉɟɪɚɦɢɤɢ�

DOLCEVITA
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CREDITS:

Aqua 
Dolcevita - Design meets movement (Gennaio 2018)  
 
Collezione vincitrice dell’ADI Ceramics & Bathroom Design Award - 2017 @CERSAIE 

Design+AD: Riccardo Gava - Ideagroup 
Concept: Neiko 
Images: Neiko 
Printed in Italy by: Grafiche Antiga

AQUA SI RISERVA LA FACOLTÀ DI MODIFICARE, IN QUALUNQUE 

MOMENTO E SENZA PREAVVISO, LE CARATTERISTICHE TECNICHE 

DEGLI ELEMENTI ILLUSTRATI NEL PRESENTE CATALOGO. DECLINA OGNI 

RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI INESATTEZZE CONTENUTE NELLO 

STESSO.

AQUA RESERVES THE RIGHT TO MODIFY THE TECHNICAL 

CHARACTERISTICS OF THE ELEMENTS CONTAINED IN THIS CATALOGUE 

WITHOUT NOTICE AND SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY INEXACTNESS 

CONTAINED HEREIN.

AQUA BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, DIE TECHNISCHEN EIGENSCHAFTEN 

DER IM VORLIEGENDEN KATALOG ABGEBILDETEN ELEMENTE JEDERZEIT 

UND OHNE VORBESCHEID ZU ÄNDERN. MAN LEHNT JEDE HAFTUNG FÜR 

EVENTUELLE IM KATALOG ENTHALTENE FEHLER AB.

AQUA SE RÉSERVE LA FACULTÉ DE MODIFIER, DANS TOUT MOMENT 

ET SANS AVIS PRÉALABLE, LES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES 

ÉLÉMENTS MONTRÉS DANS CE CATALOGUE. L’ENTREPRISE DÉCLINE 

TOUTE RESPONSABILITÉ POUR D’ÉVENTUELLES INEXACTITUDES DANS LE 

PRÉSENT CATALOGUE.

AQUA SE RESERVA LA FACULTAD DE MODIFICAR, EN CUALQUIER 

MOMENTO Y SIN PREVIO AVISO, LAS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE 

LOS ELEMENTOS ILUSTRADOS EN EL PRESENTE CATÁLOGO. IDEA SRL 

DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR EVENTUALES INEXACTITUDES DEL 

MISMO CATÁLOGO.
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